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PREFACE.
~ RS~

THE advantages of the Crude-form system in, the.study of the
Latin language are stated in the Preface to the work of which
this is an abridgment, and at a greater length in The English
Journal of Education (Bell), New Series, Nos. 48 and 49
(Dec. 1850 and Jan. 1851).

In adapting the larger Grammar to the wants of beginners,
a few slight changes have been introduced. To the crude forms
a hyphen has been affixed, so as to imply that an addition to
the word must be made before it is entitled to take a place in
a Latin sentence. The section marked 451* has been added.
Those who start from d¥c- ¢ say,” dilc- < draw,’ fid- ¢ trust,” will
find no stumbling-block in the forms malidicus, fatidicus;
duzx, dicis; redux, redicis ; fides, perfidus. On the other
hand, the process by which from these short bases we are
conducted to the imperfect tenses, dicere, diicere, ﬁdere, &e.,
hus its precise parallel in the formation of the Greek Aeurery,
¢evyew, from the crude forms Aur- (eAewov), pvy- (egvyor). In
the tables of the principal parts, § 533, &c. a somewhat different
arrangement has been thought desirable. Lastly, an addition
has been made to the number of substantives and adjectives
which are declined at length.

The numbers attached to the paragraphs agree with those
of the larger Grammar ; so that a pupil desirous of further
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information on any point may pass at once from this book to
the other.
offence which the eye may take at a series of numbers not

This advantage seems fully to compensate for any

. consecutive.
A OO
ABBREVIATIONS.
ab. ablative. masc. m.  masculine.
ac. accusative. neut. n. neuter.
adj. adjective. nom. n. nominative.
adv. adverb. part. participle.
C.F. crude form. perf. perfect.
comp. comparative. plur. pl. p. plural,
dat. d. dative. Pos. positive.
fem. f. feminine. pres. present.
fut. future. (r.) reflective verb.
gen. g. genitive, sing. 8. singular.
imperat. imperative. subj. subjunctive.
imperf, imperfect, subst. substantive.
ind. indicative, superl. sup. superlative.
infin. infinitive. voc. V. vocative.



LATIN GRAMMAR.

Tae Latin language was spoken in Rome and Latium. 1
The Alphabet consisted of twenty-one letters : a,, ¢, d, ¢, f, g, 2
kyior g, k, 1, m, n, o, p, g, 7, 8, £, % or v, & (without any w, y, 2).

The Vowels are ¢, ¢, a, o0, .

The Liquid Consonants are r, I, n, m.

X is a Double Consonant, the same as £s.

K is used only before a, Q only before «.

The true Pronunciation of the Latin language is no longer 7
known. The Vowels were probably pronounced as they now are
in Italian.

In England the words are pronounced nearly as they would be 8
in English.

The diphthongs ae, oe, are generally pronounced as e. 12

A short gyllable is pronounced rapidly, and is sometimes marked 13
by a crescent (*) : as the ¢ in domYno-, master.

A syllable is said to be long by nature, when the voice dwells 14
upon the vowel : as, v&-na-, vein.

A syllable is said to be long by position, when the vowel is fol- 15
lowed by two consonants which do not both belong to the next
syllable : as, mag-no-, great ; 8t mater, and the mother ; sunt, they
aré.

A straight line (7), placed over the vowel, is used to denote a 16
long syllable : as, véna-, vein.

A diphthong is long by nature : as, aii-ro-, gold. 17

A vowel followed by a vowel in the next syllable is generally 18
short ; as, fi-li-o-, son. '

A short vowel followed by a consonant should generally be pro- 19
nounced with the consonant : as, piit-er-, fatker.

A long vowel followed by a consonant should generally be pro- 20
‘nounced separately from the consonant : as, ma-ter-, mother.
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2 PRONUNCIATION,

21  If a short vowel be followed by two consonants which can be
pronqunced at the beginning of a syllable, as, br, ¢r, gr, pr, tr,
and pl, there are often two ways of dividing the word. Thus
funebri-, mournful, connected with a funeral, is pronounced in
prose fu-nd-bri- ; but in verse it may be pronounced fu-néb-ri-. A
syllable, which is sometimes long and sometimes short, is said to
be common, and is marked (™ or *), as fun&“bri- or fundbri-.

27  Enclitics are little words pronounced and sometimes even writ-
ten with the word preceding : as, qu3, and; matér-que, and the
mother : v&, or ; matér-ve, or the mother: né, in asking questions;
matér-ne abiit ? ¢s the mother gone away ?

29  Elision. When one word ends with a vowel or a vowel and an
m, and the next begins with a vowel or an %, the final vowel and
the m of the first word are not pronounced in poetry : thus,

Monstrum horrendum informe ingens cul limén §demptum
should be read :
Monstr’, hérrend’, inform’, ingéns cui ldmen adémptum.

30  The simplest words consist of one syllable : as, the verbs #g-,
drive or put in motion; frig-, break; or the substantives p¥d-,
Joot ; s8l-, salt ; sol-, sun.

These are called roots.

32 A suffiz is a syllable which is added to the end of a word, and
adds to or alters its meaning : as, friig-, break ; frag-m¥n-, a prece
broken of.

33 A short vowel, generally #, seems sometimes to be inserted be-
fore the suffix : as‘in frig-1-li-, easily broken.

34  Several suffixes may be added, one after another, to the same
root : as, fic-, do ; fic-Y-li-, easily done ; ficllI-tat-, the being easily
done, facility ; facilitat-Is, of facility.

Words formed by suffixes are said to be derived. .

35 A prefix is a syllable which is placed before a root, and adds to
or alters its meaning : as, friig-, break ; per-fring-, break through :
diic-, lead ; da-diic-, lead down. :

Words formed by prefixes are said to be compounded.

36  In the derivation and composition of words the letters are some-
times slightly altered : as, frig- or frang-, break ; frac-to-, droken ;
perfring-, break through : 8p¥s-, work ; 8p¥r-Is, of the work. This
last change of an s into 7 is very common,



NOUNS. 3

NOUNS.

The Latin language has no article, so that a Latin substantive 37
may be translated in three ways: 1. without an article, as miiligr,
woman; 2. with the indefinite article, as miiligr, @ woman ; 3.
with the definite article, as miiligr, the woman.

With Latin substantives there are three questions to be asked : 38
What is the gender? What is the case? What is the number ?

The genders are two, masculine and feminine. If a noun be of 39
neither gender, it is called neuter.

Little suffixes, with the meaning of prepositions, are added to 40
nouns. Thus Sulmdn- was the name of a town in Italy. Add the
suffix em to it, and e-6 Sulmdon-em means, 7 am going to Sulmon.
Add the suffix 7, and Sulmon-I hibitd means, I reside at Sulmon.

A noun, before these suffixes are added, is said to be in the 41
crude form, for which the letters ¢.r. will be used ; and the word
itself will have a hyphen after it to show that it is a crude form :
as, ddm¥no-, frigili-.

The word made up of a noun and one of these suffixes is called 42
a case. '

There are five suffixes, which being added to a crude form make 43
five cases : the nominative, accusative, genitive, dative, and abla-
tive. To these is commonly added the vocative.*

The nominative is commonly formed by the suffix s: as, triib-, 44
a beam, nom., trabs.

The nominative marks the quarter from which an action pro-
ceeds. Thus, in the sentence, ¢ the master strikes the slave,” the
blow comes from the master : this word master in Latin would be
in the nominative case.

The nominative is called the sudject in English grammar.

The wvocative is used in addressing people. *44

The accusative is formed by the suffix em : as, trib-, a beam, 46
acc. trib-em.

" The accusative marks the quarter o which an action is directed: 46
a8, €0 Sulménem, 7 am going to Sulmon. Or again in the sentence,
‘the master strikes the slave,’ the blow goes to the slave: this
word slave in Latin would be in the accusative case.

* The case 80 called is in reality, so far as the Latin language is con-
cerned, a nominative ; except perhaps in the singular of the o declension.
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The accusative is called the object in English grammar.*

47  The genitive is formed by the suffix ¢iis or % : as, quo- or cu-,
who, gen. qud-iiis or cii-jiis ; tr¥b-, gen. tritb-is.

The genitive signifies from : as, c¥lor sdl-18, the heat from the
sun. It is commonly translated by of : as, cilor sdlis, the keat of
the sun ; or by the English suffix’s : as, c¥lor solis, the sun’s heat.t

48  The nominative and genitive both signify from : but they differ
in this, the nominative belongs to a werb, the genitive to a noun.

49  The dative is formed by the suffix 47, often changed into 7 - as,
ti, you, dat. t1-bi; trib-, dat. trib-1.

The dative answers to the question where, and is translated by
at or in: as, Sulmén-1, at Sulmon ; Rl1-bi, in another place. It
is used also for /o, if there is no motion : as, haeret tibi, i¢ clings
to you.

50  The ablative was originally the same as the dative ; but the zis
often changed into an ¢: as, crude form, trib-, abl. trib-§; or
lost altogether, leaving the preceding vowel long : as, ala-, wing,
abl. ala.

The ablative often agrees in meaning with the dative: as, D.
rir-], or Ab. rir-8, in the country; D.Sulmon-1, or Ab. Sulmdn-&,
at Sulmon. :

52  Number.—The plural is generally marked in English by soren:
as, dogs, oxen ; in Latin sometimes by &, sometimes by um. These
suffixes are added to the case-suffixes; as in the genitives servs-
rt-um for servd-’s-um, of slaves; r3-r¥-um for r&-s-um, of things;
or in the datives, v3-b1-s, r&-bii-s.

53  In adding these case-suffixes and plural-suffixes to the crude
forms, some changes take place, particularly if the crude form end
in a vowel.

54  These changes depend chiefly upon the last letter of the noun.
Nouns are therefore divided, according to the last letter, into de-
clensions,

* The English language has the accusative suffix in Aim, the accusa-
tive of he; and in whom, the accusative of who.

+ The English language has the genitive suffix in Ais, the genitive of
he ; and in whose, the genitive of who.

T The r for s in the genitive is seen in the English genitives her and
their.
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CONSONANT (or THIRD)* DECLENSION.
MascuLINE AND FEMININE Nouns.

Latinc.r.| Trib- Princép- Aucép- Reg- Niic-
Gender. fem. | masc. or fem. |masc. or fem.| masc. fem.
English. | beam. JSirst, chief. |bird-catcher.| king. nut.
Singular.

Nom. |trabs |princeps | auceps rex nux
Voc. |trabs | princeps | auceps rex nux

Acc. | tribem | princlpem | auclipem |régem | niicem
Gen. |tribls |principls |auclipls |régls | niicls
Dat. |tribi | principi auciipi régi niici
Abl. | trib¥ | princip8 | aucip¥ | regd nicy

Plural.
Nom. |tribés | princlpes |auciipes |régés | nicss
Voc. |tribes |principes |auciipés |regés | niices
Acc. | tribss | princlpés |auclipes |régés | niices
Gen. | tribum | princlpum | auciipum |régum | nicum
Dat. | tribibiis| principibis | auctipibis | régibiis | nitcibiis
Abl. | tribibis| principibiis | auciipibiis | régibiis | nicibis

Latinc.v.| Lipid- Custod- Arigt- Com-it- Aetat-
Gender. masc. (masc. or fem.| masc. |masc. or fem. fem.
English. | & stone. guard. ram. companion. age.
Singular. )

Nom. | lipls custos dries cdmis aetas
Voc. | lipis custos dries cdmés aetas
Ace. lipidem | custodem | ¥ridtem | cSmitem | aetitem

Gen. | lipidis | custodis | AriStis | cImitls | aetatis
Dat. | lapidi custodi | &rigti cOmiti aetati
Abl. lipid¢ | custods | rists cSmitd aetatd

Plural.
Nom. |lipides | custodss |#ristes | cOmités | aetatés
Voc. |lipides | custdodes |#ridtes | cOmites | aetdtes
Ace. lipides | custodes | #ridtés | cOmités | aetatds
Gen. | lipidum | custodum | &ri¢tum | cSmitum | aetditum
Dat. | 13piditis | custodibiis| dri&tibiis | cdmitibiis | aetatibiis
Abl. | lEpiditis | custddibiis| drigtibiis | cSmitibis | aetatibus

* The numbers of the declensions are given, because they are so ar-
ranged in nearly all grammars and dictionaries.

B2



CONSONANT DECLENFION,

MascuLINE AND FEMININE NouNs—(continued).

Latin c.r.| Mos- Pulvis- Pitér- Clamor- Hi¢m-
Gender. | masc. masc. masc. masc. fem.
English. | custom. dust. Sather. shout. winter.
- | Singular.
Nom. | mds pulvis | pitér clamdr hiemps
Voc. | mos pulvis | pitér clamdr hiemps
Ace. morem | pulvérem| pitrem | climorem | hi¥mem
Gen. | moris | pulvéris | pitris clamoris | hi¥mis
Dat. |mori |pulvérd |pitri  |clamori | hi¥mi
Abl. mors | pulv&ré | pAtrd climorg | hi¥mg
Plural.
Nom. | mores 2 pitrés | clamorés | hi¥mes
Voc. | mores ) pitres | clamorés | higmes
Ace. mores ac) pitres |climores | hi¥mes
Gen. | morum i pitrum | clamorum | higmum
Dat. | moribiis 5 pitribiis | clamoribis| higmibiis
Abl. moribils patribis clim(')rlbﬁs} hi¥mibiis
Latin c.r.| Sol- Consiil- Rition- Orddn- Sanguin.
Gender. | masc. masc. fem. masc. masc.
English. | sun. consul. account. rank. blood.
Singular.
Nom. |sol consiil ritié ordd sanguis
Voc. | sol consiil ritié ordd sanguis
Ace. solem | consiilem | ritionem | ordinem |sanguinem
Gen. |solis |consills |ritionis | ordinis |sanguinis
Dat. |soli | consiili | ritioni ordini | sangulni
4bl. | s0l8 | comsild | ritiong | ordin¥ |sanguind
Plural.
Nom. |soles |consilés |ritionss | ordinds 2
Voc. |soles | consiiles |ritionés | ordings )
Acc. solés | consilés | ritionés | ordings o}
Gen. +| constilum | ritionum | ordinum g
Dat. | solibiis| consiilibiis| ritionibis | ordinibiis =
Abl. | solibiis| consiilibiis| ritionibiis | ordinibus

* An acc. pulvérés in Horace,

1+ Not found.
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NeuTer Nouxns. 56

Neuter nouns differ from others only in the N., V., and Acc.,
which are always alike. In the singular these cases are nearly
always short in the last syllable, and in the plural always end
in d.

Latinc.r.| Nomén- Opés- Frigds- Robor- Capiit-
English. name. work. cold. hardness. head.
Singular.
Nom. | ndomén dpis frigiis | robiir cipiit
Voc. | ndwmén Spils frigiis | robiir cipiit
Acc. | ndm¥n Jpiis frigis | robiir cipit
Gen. | nominls | 3pEris | frigdris | robdris | cipitis
Dat. | nomini | 3péri frighri | robdri | clipiti
Abl. | ndmIng | 5p&rd frighré | robor¥ | cipitd
Plural.
Nom. |nomind | 3p&rd frigdrd | robdrd | ciipitd
Voc. |nomind | 3p¥rd frigrd | robSr¥ | cipitd
Acc. nomind | $pird frighrd | robdri | cépitd
Gen. | nominum | Sp¥rum | frigbrum | robSrum | cipitum
Dat. | nominibiis| Sp¥ribiis | frigdribiis| robdribis| cXpitibiis
Abl. nominibils| 3p¥ribis | frigdribis| robdribis| cipitibis

Latin c.F. Ubér- Os- Oss- Cras- Cord-

English. | stream. mouth. bone. leg. heart.
Singular.
Nom. | abér 08 38 cris cdr
Voc. ib&r 08 38 criis cdr
Acc. ibgr 08 38 criis cdr
Gen. tbéris oris ossis crirls cordis
Dat. ubgri ori 0881 criiri cordl
4bl. aberg ord 0888 crird cords
Plural.
Nom. | abgri ori ossi crird cord}
Voc. abgri ord 0ssi, criird cordi
Ace. ubdrd ord ossi crird cordd
Gen. ib&rum * | osstum* | eriirum *
Dag. abéribits | orYbiis ossibiis | criiribiis | cordibis
Abl. ab&ribiis | oribis ossiblis | criiribiis | cordibis

* Not found. + Observe the irregular 1.
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57 Remarks on the Consonant Declension.

The nominative, as has been already said, is most regularly
formed by the addition of ¢ : as, tr#b-, beam, N. trabs.

58  If the crude form end in g or ¢, z is written instead of gs ores:
as, rég-, king, N. rex ; niic-, nut, N. nux.

859  If the crude form end in d or ¢, this letter is omitted : as, l§p1d-,
stone, N. l§pis; cdmit-, companion, N. c¥mss.

62  If the crude form end in r, , n, the s is omitted: as, pHtir-,
Jather, N. pitdr.

63 If the crude form end in dn or on, the » also is omitted : as,
hdmdn-, kuman being ; rition-, an account ; N. hdms, ritis.

66  Ifthe word be neuter, the s is not added : as, halgc-, a kerring,
N.hal%c. Many adjectives, however, take the s even for the neuter
N.,V.,Ac.: as, férdc-, haughty; praesent-, present ; N., V., Ac. neut.
férox, praesens.

70  Thec.r. of comparative adjectives ends in 46s; whence the neuter
N., V., Ac. end in ¢%s, the masc. and fem. N. and V. in <07 : as,
mélids-, etter; N. and V. m. and f. m&lidr; N., V., Ac. neut. méliis,

71  *When the nominative is left with a single consonant at the
end, the quantity of the preceding vowel generally remains as in
the crude form: as, sliit-, safety; custdod-, keeper; N. silis, custds.
On the other hand, #nit-, duck; 13pYd-, stone; pit&r-, father, have
in the N. &n¥s, 1¥pis, p&tér.

72  But the crude forms in 67 have a short nominative and voca-
tive: as, clamor-, a skout, N. and V. clamdr.

73  Crude forms in s coexist for the most part with crude forms in
r: a8, arbds- or arbdr-, a tree; 8dos- or 5dor-, scent. Of these, the
form with 7 is preferred in those cases where a vowel follows: as,
G. arb¥rls, of a tree; 8doris, of a scent.

74  If the crude form end in 4, ér takes its place in those cases
where a vowel follows: as, pulvis-, dust, G. pulviris,

75  If the crude form end in dn, &, ¢, &c., the short vowel is
often changed into # in those cases where a vowel follows: as,
orddn-, rank; c¥piit-, head; @. ordinis, ciipitis. Cirdn-, flesh,
drops the vowel altogether in those cases: as, G. carnls.

* In old writers, nominatives which should be short according to this
rule are at times long: as, pitér, like the Greek. Nay, the nominatives
aér, sOnipés, dbies, dries, piries, Céres, sanguis, pulvis, from the crude
forms agr-, s6nYpéd-, #bidt-, &riét-, pariét-, Cérés-, sanguin-, pulvis-, are
common,
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YOWEL DECLENSIONS.
MascuLINE AND FEMININE NouNs.

Last let. a ) i u e
Declen. 1 2 3 4 5
Latin. Ala- Hamo- Avi- Acu- | Re-
Gender.| fem. masc. fem. fem. fem.
English.| wing. hook. bird. needle. thing.
Sing.
N o:z. ali hamis | #vis Hcis rés
Voe. |ald hamg &vis Hciis rés
Ace. | alam hamum | &vim, ivem | fcum rés
Gen. |ialae hami ivis ¥cls réi, ré
Dat. |alae hamo Avi ¥cul, #et | ré1, r3
Abl. |ala hamé #vi, &vi ¥eil ré
Plural.
Nom. | alae hami gves Hclis rés
Voc. | alae himi ives Keiis rés
Ace. | alas hamos ivis, 4vés | Hciis rés
Gen. |ilarum | himérum| Zvium jcuum | rérum
Dat. |alis hamis Avibis #cliblis | rébis
Abl. | alis hamis #vibiis Hciibis | rébis
Nxeurer Nouns.
Last letter. a o i u e
Declension. 1 2 3 4 5
Latin. Bello- Miri- Cornu-
English. ; war., sea. horn. ;
Singular. e 3
Nom. : bellum | m¥rd cornii @
Voc. 2 |bellum | mir3 cornii §
Ace. B bellum | m¥rg cornil ]
Gen. 5 | belll mirs | [cornis]t o
Dat. @, & | bello miri cornui, corni | =, &
Abl. g g bells miri* | cornii 5 g
Plural. ° 3
Nom. = | belly mirii | cornud oy
Voc. g" bellz miri} cornui E
Ace. a. | belld mirii | cornui a
Gen. 8, | bellorum | mirium | cornuum 3
Dag. & | bellis mirfbiis | corniibiis} 3
AbL. " | bellis miribiis | corniibiisi !
* Rarely m#r&, Ov. Trist. v. 2, 20. 1 Not found. 1 Or cornibiis.

88

89
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Remarks on the First, or A Declension.

98  G. pl. The plural geﬁitive sometimes has a short form: as,
caelicSla-, cnhabitant of heaven, gen. pl. caelicdlum, instead of caell-
cdlarum.

99  D. and Ab. pl. The dative and ablative have an old form in
bis: as, 8qua-, @ mare, D. and Ab. ¥quabiis. This form is often
retained to distinguish the sex; otherwise &quo-, @ Aorse, and
8qua-, @ mare, would have the same dative and ablative plural.

Remarks on the Second, or O Declension.

102 N. and Ac. The nominative and accusative prefer an o, if u or
v precede : as, &vo-, grandfather, N. &v¥s, Ac. &vom; otherwise
u i8 preferred : as, hamo-, kook, N. hamiis, A. himum.

104 N. and V. If the crude form of a masculine noun end in 7o,
the N. and V. often drop the letters that follow . as, lYb&ro-, tnner
bark or book, N. and V. lib&r.

108 V. The vocative from proper names in 7o contracts #§ into 7.
as, Antdnio-, V. Anténl. So g¥nio-, a guardian spirit, V. géni;
filio-, son, V. fil1.

110  G. and D. The following adjectives form their genitives in 74s,
their datives in 7, for the masculine, feminine, and neuter, though
some of them have occasionally the more common forms.

C.F. G. D. C.F. G. D.
eo- &jits el ipso- | ipsiis | ipsi
quo- or | qudilis or [ quoi or | dlio- gliiis glit

cu- " ctjiis cui altdro- | alt¥riis | alt¥ri
it&ro- fitriiis dtr1 fino- | fniis fini
neut¥ro- | neutrils | neutri ullo- | ulliiis ulli
ho- hiijiis hul-c pullo- | nulliis | nulk
isto- istits isti solo- | solilis soli
illo- illiis illi toto- | totlis toti ¥

® These words may be recollected by the following rhymes:

iiis and 1, from &lio-, altéro-, eo- and quo-, iino- and ullo-,
80lo-, toto-, litéro-, neutdro-, ho-, isto-, illo-, ipso- and nullo-.
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Many of these genitives in tus are found in poetry with a short 111
penult, as illfiis; but the genitive #liiis (contracted from aliius)
is always long. Alt¥riiis with a long < is found in poetry. In prose
it is usual to pronounce the ¢ short : alt¥rtiis.

G. Substantives in ¢o contract ¢7 in the genitive into 7. as 112
Stio~, leisure, G. Bt1.

D. Names of places form a dative in 7 with the meaning az: as, 114
Milsto-, the town Miletus, D. Milat1, at Miletus; so hiimo-, ground,
D. hiimi, on the ground ; d¥mo-, house, D. d¥mi, at home; bello-,
war, D. belli, in war.

G. pl. The plural genitive sometimes has a short form : as, deo-, 118
a god, gen, pl. dedrum or deum.

Four neuters in o take a 4 in the N. and Ac. singular : quo-, 123
qudd ; isto-, istiid ; illo-, illiid ; Xlio-, ¥littd.

IRREGULAR O DECLENSION.

Latin c.r. Puiro- Viro- Libé&ro- Filio-
Gender. masc. masc. masc. masc.
English. boy. man. inner bark. son.
Singular.

Nom. | pu¥r vir Iibér filids
Voc. pusr vir Iber fili

Ace. pugrum virum librum filium
Gen. puéri virl Iibri filif or f1li

Dat. pudrd || vird libro filio

Abl. pudrd vird Iibro filio

Plural.

Nom. pusri virl Iibri filit
Voc. pusri viri Iibri filii
Ace. pudrds virds Iibros filios
Gen. pudrorum | virdrum librorum | filiorum
Dat. puiris viris Iibris filiis
Abl. pudris viris libris filiis

Remarks on the Third, or I Declension.

Many words belong partly to the ¢ declension, partly to the 125
consonant declension : as, urb- or urbi-, @ city. In such words



12 VOWEL DECLENSIONS.

the singular is generally formed according to the consonant de-
clension, the plural according to the ¢ declension.

126  Many words belong partly to the ¢ declension, partly to the ¢
declension : as, niibe- or niibi-, cloud. The forms from ¢ are sel-
dom used except in the nom., voc.,and acc. But fme- or fimi-,
kunger, has an Ab. fims with the ¢ long, as in the ¢ declension.

127 N.and V. If a crude form end in 7z, the letters which should
follow r are often dropped in the nom. and voc. : asg, lintéri-, ¢
wherry, N. and V. lint¥r ; Ardri-, ¢ river in Gallia, N. and V.
Ar¥r or Arirls.

128 N.and V. Some adjectives ending in & have both forms:
as, acdri-, sharp, N. and V. &c¥ér for the masculine, fcris for
the feminine ; but #cris is sometimes used even for the mascu-
line.

129  If the crude form end in &, the e is often dropped in those
cases which do not end in er: as, lintdri-, wherry, G. lintris.

130 N.and V. If the crude form end in z, the letters which should
follow  in the N. and V. are sometimes dropped : as, vigili-, @
night-sentinel, N. and V. vigfl. This word is in origin an adjec-
tive.

131 N., V., Ac. If the crude form of a neuter substantive end in Gr¢
or ali, the N., V., Ac. generally drop the final & and shorten the a:
as, calcari-, spur, N., V., Ac. calcir. Such words are in origin
neuter adjectives.

132 N. and Ac. Two neuters in ¢ take a d in the N. and Ac. sin-
gular : qui-, quid ; i-, 1d.

133 Ac. Adjectives prefer the accusative in em to that in ¢m : as,
18ni-, smooth, Ac. masc. and fem. lénem.

136  Ab. Neuter substantives and adjectives of all genders prefer the
ablative in 7 to that in &: as, miri-, sea, Ab. m¥ri; 18ni-, smooth,
Ab. len1. But adjectives used as masc. or fem. substantives have
both ablatives : as, affini-, @ rdative by marriage, Ab. affini or
affing.

137  G. pl. Some nouns drop the ¢ in the G. pl. : as, cini-, dog;
jivéni-, young man; c¥ldri-, guick; G. pl. cinum, jivénum, ci-
IRrum. This is often the case in poetry: as, agrestl- rustic,
G. pl. &grestium, or in poetry igrestum.
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Lat.c.r.| Lintéri- Vigili- Affini- Animali- Calcari-

Gender. fem, mi}‘:’ mals. "3" fel;';- neut. neut.
: a - | relati . . .
English. whgrry. ”t‘gw I :na ?eye. living being.| spur.

Sing.
N ofn lintér vigil affinfs | Enimil calcir
Voc. |lint&r vigil affinls | &nfmil calc¥r
Acc. |lintrem |vigllem |affinem |¥nim3l calcir
Gen. |lintris |vigilis |affinls |[%nimalls | calcaris
Dat. |lintrl vigili affini gnfmali | calcari
Abl: |lintri or |viglli or |affini or | ¥nfmali or | calcdri or
lintr¥ viglls affing | ¥nfmald | caleard

Plural.
Nom. |lintrés  |viglles |affings |XZnimalid [|calcariy
Voc. |lintres |vigiles |[affinés |#nimaliX |calcarid
Acc. |lintris or | vigllis or | affinisor | ¥nimalii |calcariX
lintres | vigfles | affinés
Gen. |lintrium | vigllum* |affinium | ¥nfmilium |calcarium
Dat. |lintribis | vigihbiis | affinibiis | ¥nimalibiis calcaribiis
Abl. | lintribiis | vigilibiis | affinibiis | ¥nimalfbiis calcaribis

Remarks on the Fourth, or U Declension. ¢

Two monosyllabic nouns, su-, @ doar or sow, gru-, @ crane, are 140
not contracted like the longer nouns of this declension, and are
therefore declined as in the consonant declension ; but su- has
both siibiis and sulbiis in the D. and Ab. pl.

Many crude forms in % coexist with crude forms in o : as, 141
lauro- or lauru-, laurel. Hence the genitives S¥nat1, tiimultl, &c.
as well ag S¥natis, tiimultis, &c. are found.

G. From #nu-, an old woman, the uncontracted Gen. #nuis is 142
used.

G. pl. One # is sometimes omitted in the G. pl.: as curru-, 143
chariot, Q. pl. curruum, or in poetry currum.

D. and Ab. pl. Many words change the penult % into ¥: as, 144
cornu-, horn, D. and Ab. pl. cornibiis.

* QObserve the omission of the i before the u.
(V]
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Remarks on the Fifth, or E Declension.

145  Many crude forms in e coexist with crude forms in ¢ : as, ma-
téria- or matdrie-, timber.

147  @. and D. The penult ¢ in the G. and D. was originally long in
all the nouns of this declension ; but if no ¢ precede, it is con-
sidered to be short in prose : as, from fde-, faith, G. and D. f1d&1;

but from die-, day, G. and D. diet.

148  Few nouns in e have a plural, and still fewer a G., D., and

Ab. pl.
148* MIXED DECLENSIONS.
Consonant and i. iand e

Latin. urb-or part- or nibi- torqui- or

urbi-, f. parti-, f. or niibe-, f. [torque-,m.orf.

English. city. part. cloud. twisted chain.
Sing.
Nom. | urbs pars nibés or | torqués or
niibis torquis

Voc. | urbs pars . nibes torques
Acc. | urbem partem* | niibem torquem
Gen. | urbis partis nibis torquis
Dat. | urbi parti nitbi torqui
Abl. | urbd partd nub¥ torqug
Plural.
Nom. | urbes partés niibés torques
Voc. | urbes partes nibes torqués
Acc. | urbis or partis or | niibis or torquis or

urbés partes niibés torques
Gen. | urbium partium nibium torquium
Dat. | urbibiis partibiis niibibiis torquibiis
Abl. | urbibiis partibiis niibibiis torquibiis

* Rarely partim.
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e and a. a and o. o and u.
Latin. | matéria- or matérie-, f. |bdno- or bdna-| fico- or ficu-, f.
English. timber. good. a fig-tree.
Sing.
Nom. | matéries or matdri} ficis
Voc.
Acc. | mat¥riem or matériam @ ficum
Gen. mitériae ; ficl or ficts
Dat. matériae & fico or ficul
Abl. | matdrié or matdria :,3: fico or fica
Plural. §
Nom. < ficl or ficiis
Z won
Voc. =) [
Ace. o] o ficos or fictis
Gen. g ) ficorum or ficuum
Dat. E ficis or ficibiis
Abl. ficis or ficibis

Some nouns are not declined: as, nihl, notking ; fas, permitted 149

DEFECTIVE AND IRREGULAR NOUNS.

by Heaven ; n&quam, good for nothing ; qudt, how many ; tét, so
many; and the cardinal numerals from quattudr, four, to centum,
a hundred, inclusive.

Some want the plural : as, s&nectit-, old age; vér-, n. spring ; 150

siiperbia-, pride; prole-, offspring ; auro-, n. gold ; Sleo-, n. oil.

Some want the singular: as, t¥ndbra-, N. pl. t&n&brae, dari- 151

ness ; castro-, n., N. pl. castri, @ camp ; armo-, n., N. pl. armi,
arms; Piitedlo-, N. pl. Piitesl1, (wells,) the name of a town.

Some have both singular and plural, but with different mean- 152

ings : as,
) Sing. Plur.
aedi- or aede- @ room or temple, | a house.
#qua- water, medicinal springs.
auxilio- n.  Aelp, allied troops.
copia- abundance, malitary forces.
fini- end, boundaries, territory.
fortina- Sfortune, property.
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Sing. Plur.
gritia-  favour, thanks.
litéra- @ letter of the alphabet, a letter or epistle.
Spdra-  work, assistance, labourers.

163  Some nounsare deficient in one or more cases: thus, vic-, turn,
has no N. or D. sing.

154  Some nouns form their cases partly from one crude form, partly
from another. Thus, volg¥s-, #., mob, suppliesa N., V., Ac. sing.
volgits, and volgo-, n., the G., D., Ab. sing. ; 1t&r-, ., route, sup-
plies a N., V., Ac. sing., 1tin&r-, n., the other cases; praec&p-,
head-foremost, supplies praeceps for the N. and V. sing. of all gen-
ders, and the Ac. neut. sing., the other cases being formed from
praecipit-.

156 Some nouns have one gender in the singular, another in the
plural. Thus,

die-  day, is m. or f. in the singular, but m. in the plural.
caelo-  air, sky, is n.

m. _
frono- bridle, isn. _— m. or n, ——
rastro- rake, isn. —_— m. or n, ——
joco-  joke, ism. —_— m. or n, ———
18co-  place, ism. m. or n.

156  Some adjectives are deficient in gender. Thus, m&mdr-, mind-
ful, pauper-, earning-little, have no neuter ; victric- or victrici-,
victorious, is only fem. in the sing., only fem. or neut. in the
plur.

Some Irreqular Nouns declined.

157 BYv-, oz or cow. N. V. bos; Ac. bdvem; G. bdvis; D. bivi; Ab.
b3vd. PL N.V. Ac. b3vés; G. bdvum or boum; D. and Ab.
bobiis or biibiis.

158 Deo-, God. N. V. Deiis; Ac. Deum ; G. Del; D. Ab. Ded. PL
N. V. Dei, Dii, or rather Di; Ac. Deds; G. Dedrum or Deum ;
D. Ab. Dels, Diis, or rather Dis.

159 D¥mo- or ddmu-, f., kouse. N.V.ddmiis; Ac. ddmum; G. d¥mis,
rarely dSmi; D. dSmul, d5md, with ddm1, at home; Ab. dSmi
or ddmé. Pl N. V. ddmis ; Ac. ddmis or dSmds; G.ddmuum
or dSmorum ; D. Ab. d¥mibiis.

160 Jov-pitér- (=pater). N.V. Juppit¥r or Jipitér; Ac. Jvem; G.
Jovis ; D, Jovi; Ab. Jove.
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Jus-jiirando-, %., oatk (really two words). N. V. Ac. jus-jirandum ; 161
@, jiris-jarandl ; D. jiri-jirands ; Ab. jir§-jirands.

Nig- or nlv-, snow. N.V.nix; Ac. nlvem ; G. nivis; D. nivi; 162
Abl. nivd, PL N. Ac. nlvas; Ab. nivibiis.

Re-publica-, common-wealth (really two words). N. V. res-public¥ ; 163
Ac. rem-publicam; G. D. rei-publicae; Ab. ra-publici, &ec.

PL. Ac. res-publicas ; G. rérum-publicarum ; Ab. rabus-publicis.
S¥én¥c- or sén-, an old man. N. V. sénex; Ac. sénem ; G. sénis; 164
D. s¥ni; Ab. s8n. PL N. V. Ac. s¥nds; G. sénum ; D. Ab,

sénibiis,
Vis-, vi-, or viri-, force. N. V.vis; G. vis; Ac. vim; D. Ab. vi. 165
PL N. V. Ac. virgs ; G. virium ; D. Ab. viribiis.

Some Foreign Proper Names declined.

Anchisa- or Anchiss-. N. Anchisés; V. Anchiss or —a ; Ac. An- 167
chisén or —am ; G. D. Anchisae ; Ab. Anchiss or —a.

Oreste- or —ta-. N. Orest&s; V. Orestd; Ac. Orestén or —em ; 168
G. D. Orestae; Ab. Orests.

Ménand&ro-. N. M&nandrds or —driis or —d&r; V. M¥nandrd or 169
Mgnand¥r; Ac. M¥nandrdn or —drum; G, M&nandri or —dri ;

D. Ab. M&nandrd.

Piri- or Pir{d-. N. Piris; V. Piris or P&rf; Ac. Pirim or —In, 174
Piridem or —d%; G. Piridds or —dis; D. P¥ridi or —di;
Ab. Pirids.

Achills-. N. Achillss; V. Achille; Ac. Achillsn or —an or —em ; 175

_ Q. Aghilleds, Achillel, Achillis, or rather Achilli; D. Achill&l
or —lei or —li; Ab. Achills.

Socrités- or Seerits-. N. Socriites ; V. Socriités or —t8s or —te 5 179
A. Socriiten or —tem ; Q. Socritis or rather Socriiti; D. So-
criti; Ab. Socrite.

GENDER.

The gender of a substantive may be determined partly by the 184
meaning, partly by the suffix or termination.

Males, months,* winds, and rivers, are generally masculine, 185

Females, countries, * islands, * and trees, are generally feminine, 186

® The names for the months are really adjectives agreeing with the
masculine noun mensi-, ¢ month,’ understood. The names of countries
and islands are also often adjectives ugreeing with the feminine nouns
terra-, ‘land,’ and insiila-, ¢ island.’
02
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187  Nouns undeclined, words belonging to the other parts of speech
used for the time as substantives, sentences used as substantives,
and the produce of trees, are generally neuter.

188  Many substantives denote both the male and female, and are
therefore called common : as, sicerddt-, priest or priestess. These
are for the most part really adjectives.

189  Sometimes there are two different words or two different ter-
minations, one for the male, the other for the female : as, tauro-,
bull, vacca-, cow ; quo-, korse, équa-, mare.

190 At other times the natural gender of animals is forgotten for a
fanciful gender. Thus, the words volpe-, fox; cini- or cine-,
dog ; ¥n#t-, duck, are generally considered to be feminine. On
the contrary, ansgr-, goose; 18p8s-, kare, are masculine. Those
words, which under one grammatical gender are applied to both
male and female, are called epicenes. If the real gender must be
noticed, the words mis-, N. mas, male, and fémina-, female, are
added.

MascuLINE SUFFIXES.

191  The following suffixes produce masculine nouns. They are
arranged alphabetically according to their last letters.

Gives a
suffix493ed| et | TR, | Boglich | Is derived |  English
meaning
a* | verbs | one who —s| incél- | inhabit |incél-a- inhabitant.
ta a person navi- | ship navi-ta- sailay.
ic — | little vort- | turn vort-Ye- eddy.
on man naso- | nose Nas-on- | man with a nose.
ot | verbs | act lud- | play Hid-o- play.
lo nouns | little servo- | slave servd-lo- | little slave.
ilot | verbs | —— tiim-e-| swell tim-itlo- | mound.
ciilo | nouns| little fratér- | brother | frater-ciilo- | little brother.
inot —_ 4s-ino- ass.
&ro _— _ | — niim-éro- | number.
térot| verbs | means cdl- | cut,dig | cul-téro- | ploughshare.
to} | verbs | one —ed léga- | depute | léga-to- deputy.
or verbs tim-e- | fear tim-or- Sear.
tor | verbs | onewho —s | #ira- | plough | &ra-tor- ploughman.
tu§ | verbs ing audi- | hear audi-tu- | hearing.

* Words of this class may perhaps be considered as common, but the
masculine is generally meant.

*t See the neuter suffixes. 1 These are really masculine participles.

§ These are often called supines.
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FEMININE SUFPIXES. 193

Added Gives a Th .

Suffix | 24 subst. i US, | English | Is derived English
meaning om .

a verbs | act fiig- ly fig-a- Sight.
ia noun | quality | miséro- | wretched | misér-ia- wretchedness.
itia |adj. |quality |#mico- |friendly | #mic-itia- | friendship.
la | nouns| little #nfma- | breath #nfmii-la- | little breath.
ela | verbs | act quir-(r.)| complain | quér-éla- | complaint.
tela | verhs | act tue- (r.) | guard ti-tela- protection.
ciila | nouns | little sOror- | sister sdror-ciila- | little sister.
ma | verbs | act fa- speak fa-ma- report.
Yna péte- be spread| pit-ina- dish,
ina |male |female |reg- king rég-ina- queen.
ina | verbs | act ru- rush ru-ina- downfall.
bra | verbs | — lit-e- | lie hid | l4t-8-bra- | hiding-place.
&ra pite- be spread| pat-éra- bowl.
ira | verbs | act fig- model fig-ura- shape.
tura®| verbs | act pig- paint pic-tira- | painting.
ta ° | verbs | act Viv- live vi-ta- life.
ta |adj. |quality |jlivEni- |young jiven-ta- | youth.
tric | verbs | female vie- conquer | vic-tric- conqueress.
e verbs | act fid- trust fid-e- Saith.,
itie |adj. |quality | tristi- sad trist-itie- | sadness.
ti verbs | act mdr- (7.)| die mort-,morti-| death.
ddn | verbs? quality |dulce- | be sweet | dulcé-don- | sweetness.
gdn | verbs?| act Ori- (7.) | rise Ori-gon- origin.
tuddn| adj. | quality | longo- | long longi-tuddn-| length.
ion | verbs | act Spina~(r.)| fancy. Spin-ion- | opinion.  *
tion | verbs | act dic- speak dic-tion- speaking.
tat | nouns| quality | civi- citizen | civi-tat- citizenship.
tit | nouns| quality |servo- | slave servi-tat- | slavery.

Suffixes which denote an abstract quality or act are at times *193
used in the sense of collective nouns, as from

&quita-, ride ;

gén-, produce ;
multo-, many ;
1¥g-, choose ;
civi-, citizen;
nobili-, noble ;
Jjuvéni-, young ;

dquitd-tu-, m. a body of riders, cavalry.
Itdlo-, an Italian ; Itilia, the body of Italians, Italy.

s&qu- (r.), follow ; sec-ta-, a body of followers, a school.
gen-ti- or gent-, a race.
multi-taddn-, a multitude, @ mob.
18g-ion-, picked men, a legion.
civi-tat-, a body of citizens, a state.
nobili-tat-, @ body of nobles, a nobility.
juven-tit-, a body of young men, youth.

® Perhaps more immediately from nouns in tor, as from pic-tor-, a
painter, pictur-&, painting.
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194 NEvuTER SUFFIXES.
Gives a
Suffix [Added| "oyt | THUS | grgjeh | Is derived | English
meaning
li® subst. |place,&c. | #nfma- | life 4nima-li- |animal.
ri* subst. |place,&c. | pulvino-| cushion |pulvin-ri- (shrine.
mén | verbs |means tég- cover [teg-mén- |covering.
[ verbs jug- yoke ljlig-o- yoke.
io verbs |act, &c. | gaud-e- | rejoice [gaud-io- joy.
lo nouns |little pallio- | cloak  |pallid-lo- |little cloak.
iilo | verbs |means jic- throw  |jic-tlo- dart.
biilot | verbs |means véna-(r.)| hunt  |véna-biilo- |hunting-spear|
biilot | subst. ([means tiis- incense |tur-i-biilo- |censer.
ciilo} | verbs |means véh- carry  |véh-i-ciilo- |carriage.
ciilo | nouns |little Opés- work  |Gpus-ciilo- |little work.
Ino rég- king reg-no- royal power.
éro verbs |means scalp- | scratch [scalp-ro- |graving-tool.
b’rot | verbs |means [cér-] |sift cri-bro- sieve.
c’rof | verbs |means sépél- | bury sépul-cro- |burial-phace.
t’ro [ verbs |means rad- scrape |ras-tro- rake,
to verbs [thing done| léga- leave  |lega-to- legacy.
&to trees |collective | quercu- | oak querc-éto- |oak-grove.
mento| verbs |means orna- equip  |orna-mento-lequipment,
& § | verbs — | [it-Jori-| go it-ér- route.
ar verbs — | fulg- shine  |fulg-iir-  |lightning.
&8 verbs — | gén- produce |gén-&s- race, birth,
&8s verbs | —— |frig-e- | be cold |frig-Os- cold.

195  The tables of suffixes here given are far from sufficient to deter-
mine the gender of all words. Indeed, some of the suffixes will
be found common to the masculine and neuter tables: as, o, 7o, lo,
o, cilo, ¥no, éro, téro, to.

196 It will be observed that a large number of substantives in a are

feminine.

But the rule is not universal ; as may be seen in the

masculines : Sulla-, the Roman dictator ; Matrdna-, m., the river
Marne ; nauta-, sailor.

* These are really neuter adjectives, and the two suffixes are closely
related; pulvinari- being preferred to pulvinali-, because the word has
already got an Z,

+ biilo and b°ro are probably the same suffix. This suffix also means

place.

1 The same may be said of ciilo and ¢’ro, and perhaps 'ro.

§ ds, &s, Us, iis, together with dr, &r, ¥r, iir, and i, are mere varieties
of the same suffix.
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Many adjectives are used as substantives, the real substantive 210
being understood. Thus:

Africa-, terra- land understood, the land of the Afri.

StXtudrio-, masc. (@ man) of statues, a sculptor.
Ovili-, neut. (the place) for sheep, sheepfold.

Adjectives are declined for the most part like substantives.

ADJECTIVES.

211

Adjectives with crude forms in o for the masculine and neuter, 212
in @ for the feminine, are often called adjectives of three termina-

tions.
Bno-, m. and n. ; bdna-, f. good. 213
Singular. Plural.
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
N. bniis bdni bdnum | N. bSpi  bSnae  bdni
V. béng bdndi bdnum | V. bdni bdnae  bini
Ac. bdnum bdnam bdnum | Ac. bdnds  bdnas  bdnd
. bdnl  bdnae bdni @. b¥ndrum bdnarum b¥norum
D. bSné bdnae bdnd D. bonis bdnis bdnis
Ab. b5nd bdna bdnd Ab. binis bdnis bdnis
Aspéro-, m. and n. ; aspéra-, f. rougk. 214
Singular. Plural.
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
N. aspér aspiri aspérum |aspéri agpérae  asplri
V. aspér aspéri aspdrum |asprl aspérae  aspérd
Ac. asp¥rum aspéram aspérum |aspéros  aspéras  aspérd
G. aspérl asp¥rae asp¥ri | aspérorum aspérarumaspérorum
D. aspiro. asp¥rae asp¥rd |aspéris  aspéris  aspEris
Ab.asp¥ro asp¥ra aspérd | asp¥ris  aspSris  aspéris
At&ro-, m. and n.; atra-, f. black. 215
Singular. Plural.
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
N. atdr atrd atrum | V. atri atrae  atrd
V. atdr atrd atrum | V. atri atrae  atrd
Ac. atrum  atram  atrum | Ac. atros atras  atri
G. atrl atrae atri |@. atrorum atrirum atrorum
D. itro atrae atro | D. atris atris atris
Ab. atro atra atrd  |.A4b. atris atris atris
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Adjectives with crude form in 7 are often called adjectives of
two terminations.

217 Tristi-, bitter.
Singular. Plural.
Masc. Fem, Neut. Masc. Fem. Neut.
N. tristis tristis trist8 | V. tristés tristes tristii
V. tristls tristis trist& | V. tristés txistas tristi¥
Aec. tristem tristem tristd | Ac. tristis or-es tristis or-€s tristii
@G. tristis tristfs tristis |@. tristium  tristium  tristium
D. tristi  tristi  tristl |D. tristibiis  tristibiis  tristibiis
Ab.tristi  tristl  tristl | Ab.tristibiis  tristibiis  tristibis
218 Acgri-, sharp.
Singular, Plural,
Mase. Fem. Neut.| Masc. Fem. Neut.
N. ac¥roracris acris acré | acrés acrés acrid
V. aclroracrisacris acré | acrés acres acrid
Ac. acrem acrem acré | acris or Acrés acris or-acrés acrid
@. acris acris acrls | dcrium acrium acrium
D. aeri acri deri | dcribiis acribiis acribis
Ab. aerl acri acri | acribiis acribiis acribis
219 Cil&ri-, quick.
Singular. Plural.
Masc. Fem. Neut. | Masc. Fem. Neut.
N. cBlEr or ciliris c¥léré | N. c8léres cBlres  c¥l¥rii
c&ldris
V. c8lér or ciléris c¥lérd | V. céldres c8léres  cBl¥rid
cEléris
Ac. cdlérem c&lérem cilérd | Ac. cBlEris or c8léris or c¥lérid
c8lérés  céldres
G. cilErfs  cBliris c¥lérts | G cBlérum c8lérum  cElérum
D. c¥ldri  c¥l¥ri  c¥l¥ri | D. ciléribiis céléribiis ciléribiis
Ab. cBldri  ciléri  cBléri | Ab. ciléribis ciléribis cEléribis

219*

as,

Adjectives with one crude form in a consonant, and another
in ¢, form the singular from the first, the plural from the second:



ADJECTIVES.

23

Praesent- or praesenti-, present.

Singular.
Masc. Fem. Neut.
N. praesens praesens praesens
V. praesens praesens praesens
Ac. praesentem praesentem praesens
G. praesentls praesentis praesentls
D. praesenti praesenti praesenti
Ab. praesenti or praesenti or praesenti or
praesentd praesentd praesent&
Plural.
Masc. Fem. Neut.
N. praesentés praesentés praesenti
V. praesentés praesent@s praesenti¥
Ac. praesentis or praesentis or praesenti%
praesentés praesentes
G. praesentium praesentium praesentium
D. praesentibiis praesentibiis praesentibiis
Ab. praesentibiis praesentibiis praesentlbiis
Felic- or falici-, fortunate.
Singular. Plural.
Masc.  Fem. Neut. Masc. . Fem. Neut.
N. felix  felix  felix N. felices felices  felicik
V. felix felix felix V. felices felices  felicii
Ac. felicem felicem felix Ac. felicis or felicis or feliciX
felices  felices
G. felicls felicls  felicls G. felicium felicium felicium
D. felici felici  felic D. felicibiis felictbiis felictbis
Ab. felici or felici or felici or | Ab. felicibiis felicibiis felictbis
felics  felicy  felic¥

Adjectives with the crude form in a consonant are often called 220

adjectives of one termination.

Vites-, old.
Singular. Plural.

Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut.
N. vétis vitis  vitis vétéres  vitdres vitérs
V. vétis vitis  vitiis vitérés  vitéres vEt&rs
Ac. v3térem v¥térem vitils vitérés  vit&rds vatéry
G. vitdris vitdrls vEtdrls | v&t¥rum v&t&rum  vitirum
D. v&téri  vitdri  vEt&ri véteribiis v&teribiis  vitEribiis
ADb. vEtErS or v8t&ré or vEtErs or | vétéribils vétériblis  vitéribis

votdri  vdtdri  vétdri

221
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N.
V.
Ac.
G.
D.
Ab.

Mase.
divés
divis

. divitem

divitis
diviti

. diviti or divitd

Mase.
divites
divites
divites
divitum
divitibits
divitibiis

ADJECTIVES.

Divit-, rick.
Singular,
Fem.

divgs

divés

divitem

divitls
divitt
diviti or divits
Plural,
Fem,
divités
divites
divites
divitum
divitibis
divitibiis

Neut,
divis
divés
divés
divitls
diviti
diviti or divits

Neut.
not found.

divitum
divitibiis
divitibis

There is also in the poets a contracted form, dit- or diti-;
whence N. m. f. dis, Ac. m. f. ditem, &c.; but for the neuter of
the N., V., Ac. sing. dit&, plur. diti¥.

Tristids- or tristior-, ditterer or more bitter.

222

by

.
7.
Ae.
G.

D.

Ab.
223

Mase.
tristisr -
tristisr

. tristiorem

tristioris

. tristior
. tristiorg*

Mase.
tristiorées

“tristiords

tristiorés
tristiGrum
tristioribis
tristioribiis

neuter nom., voc., acc.

Singular.

Fem.
tristidr
tristior
tristiorem
tristioris
tristiorl
tristiorg*

Plural,

Fem.
tristiores
tristiores
tristiores
tristiorum
tristioribis
tristioribils

* Seldom ¢ristiori.

\

Neut.
tristilis
tristiis
tristiiis
tristiorls
tristiorl
tristiorg*

Neut.
tristiori
tristiori
tristiord
tristiorum
tristioribis
tristioribits

Many adjectives whose crude form ends in a consonant have no
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In adding the suffixes, the last vowel of the preceding word 227
must not be neglected. Thus, with the suffix #no or no, the fol-
lowing derivatives are formed :

Roma-, Rome ; Roma-no-, of Rome.

pdmo-, apple, &c.; Pomd-na-, (goddess) of fruit.

m¥ri-, sea ; miri-no-, of the sea.

tribu-, tribe ; tribii-no-, (commander) of a tribe, tribune.
&ge- (verb), want;  &g8-no-, in want,

COMPARATIVES AND SUPERLATIVES,

The simple adjective is said to be in the positive degree ; as, 240
longo- or longa-, long.

The comparative degree takes the suffix 3s or 167 as, long-ios-* 241
or long-ior-, longer or more long.*

The superlative degree rarely takes the suffix #%mo or ¥mo,t com- 242
monly <ssitmo or iss¥mo : as, long-issiimo-,* longest or most long.

If the adjective ends in éro, &7, or &r, the superlative suffix is 243
glightly changed : as, nig¥ro-, black, niger-ritmo-, dlaciest.

If the adjective ends in ¥7, the superlative suffix is sometimes 244
slightly changed : as, f¥cili-, easy, f&cil-liimo-, easiest.

The comparatives and superlatives are derived sometimes from 245
kindred words of different forms, sometimes from different words

of like meaning. Hence the following irregularities :
Pos. Comp. Sup.
bdno-, good, m&lids-, better, optiimo-, dest.

milo-, bad, p&jos- (=ped-ios-), worse, pessiimo-, worst.
mag-no-, greaf, MAjos-(—= mag-ios-), greater, maxiimo-, greatest.

parvo-, little,  minds-, less, miniimo-, least.
multo-, much, plis, n. more, pliriimo-, n. most.
multo-* pl. many plir-, pl., more, pliriimo,¥pl., most.

See also the table of words derived from prepositions, § 838,

¢ In adding the suffixes of the comparative and superlative, the
vowels a, o, i, at the end of the crude form of the positive are discatrded.

+ The forms with # are the oldest. They were used by Terence, &c.
down to Cicero, inclusive.

1 These are used in the singular in poetry.
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246  Sometimes ome or more of the positive, comparative, and
superlative, are deficient : as,

Pos. Comp. Sup.
oc-ios-, quicker, 6c-isstimo-, quickest.
néqu-ios-, worse, - néqu-issitmo-, worst.
ndvo-, new, ndv-isslimo-, newest.
falso-, false, _ fals-issiimo-, most false

ingenti-, tmimense, ingent-ids-, more immense.
dastd-, sothful,  dssid-ids-, more slothful., ———

NUMERALS.

247  Cardinal numbers answer to the question, Qudt? (undeclined)
How many ? as, one, two, three, &c.; or T8 (undeclined), So
many.

248  Ordinal numerals state the place occupied in a rank or series.
They answer to the question Qudto- or -ta-, N. qudtiis, -td, -tum?
Occupying what place in the series f Answer : First, second, third,
&c. ; or T8to- or -ta-, Occupying such a place.

249  Distributives answer to the question Qudtdno-, or N. pl. qud-
teni, ae, 4 How many at a time? One at a time, two at a time,
&c. Or the preposition 4y may be used : By twos, by threes, &c. ;
or the word eack : as, Two each, three each, &c.

250  The numeral adverbs answer to the question, Qudtiens or
qudties? How often # Once, twice, thrice, four times, &c. ; T¥tiens
or tdtiss, So often.

252  For the lists of Numerals see table, pp. 30, 31.

253  Cardinal numbers. Those from quattuor to centum, both in-
clusive, are not declined. Mili- is both substantive and adjective.
If no smaller number accompany it, it is more commonly used as
a substantive. Hence the phrases mill¥ hminum, mill¥ hdminés;
trid mili¥ hdmYnum, trif mili¥ trécenti hdminas.

254  The three first numerals are declined. Uno-, c.F., one, makes
G. Gnlis, D. @nl. The other cases are regular.

2656  Duo-, dua-, o.F., two, is declined thus: Plur. N. dus, duae,
dud; Ac. dud or duds, duss, dus; G. dudrum, duirum, dudrum or
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m. f.n, duum ; D. and Ab. dudbiis, dusbiis, dudbiis. In the same
way is declined ambo-, amba-, ¢.¥., dotk, except that ambo has a
long o.

Tri-, o.¥., three, is declined regularly. 256

Mili-, c.r., thousand, is declined : Sing. for all cases mills. 257
PL N. V. Ac. mili¥, G. milium, D, and Ab, miltbiis,

From 13 to 19 there occur also d3cem et trds, &c. Between 258
20 and 100 there are two forms, viz. vigint @ino- or iino- et vigint1,

&c. Above 100, the greater number precedes : as, trecentl sexa~
ginta sex, or trecentl et sexdiginta sex.

The practice of prefixing the smaller number to the greater in 259
order to denote subtraction, as, IV (one from five), IIX (two
from ten), extended also to the names. Hence duddavigints, 18 ;
undaviginti, 19 ; duddstriginta, 28 ; undstrigints, 29 ; duddsqui-
driginta, 38; undsquidriginta, 39 ; and so on to duddscentum,
98 ; undacentum, 99. Series of the same kind belong to the or-
dinals, distributives, and adverbs.

The high numbers were chiefly required for representing money. 260
Here abbreviations were found convenient, Thus millions of ses-
terces were commonly denoted by adverbs alone, the wards centén¥
milia being omitted : as, d¥ciens, ten times (@ hundred thousand)
sesterces, that is, @ million sesterces; viciens, twenty times, &c., or
two million sesterces.

Ordinal numbers. From 13 to 19 there are also sometimes 261
found d¥ciimo- tertio- and d¥ciimo- et tertio-, &c. Between 20
and 100 there are two forms, vicensiimo- quarto- or quarto- et
vicensiimo-, &c. For 21, 31, 41, &c., uno- et vicensiimo-, fina- et
vicensiima-, or inetvicensiima-, &c., frequently occur.

Distributive numerals. These are also used as cardinal num- 262
bers with those nouns which with a plural form have a singular
meaning: as, N. binae aedas, fwo houses; binae littérae, two letters
or epistles. Duae aedds, duae littérae, would signify two temples,
two letters of the alphabet. With ino- there could not be the same
confusion : hence fin¥ litt¥r%, unae littérae, signify respectively one
letter of the alphabet, one letter or epistle. The distributives are
often used by the poets for the cardinals.

D2
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PRONOUNS.

273  Pronouns are, strictly speaking, substantives, adjectives, ad-
verbs, &c., and therefore belong to those heads of grammar ; but
it is convenient to discuss them separately.

274 First PERsoN. SecoND PERSON,
276 0.F. —, I, me. 0.F. —, thou, you.
Sing. Plur, Sing. Plur.
N. ¥gs nos . N, ta vos
V. — — V. tu vos
Ac. mé nos Ac. te vos
G. mei nostrumor-ri| G. tui = vostrum or -1l
D. mihi or mi nobis D. tibt vobis
Ab. ms nobis Ab. t& vobis

276  For the pronoun of the third person, viz. %e, she, i, the several
parts of the adjective i- or €o- are used (see § 302).

977  The nominatives of these pronouns are not expressed unless
emphatic, because the personal suffixes of the verbs already denote
the persons.

278  Reflective pronouns refer to the person or thing expressed in
the nominative case. In English the word self is used for this
purpose.

279  Reflective pronouns from their very nature can have no nomi-
native or vocative.

280  In the first and second persons the common personal pronouns
are used, viz. me, mei, &c., te, tui, &c. For the third person the
following are used, without any distinction for number or gender,
to signify himself, herself, itself, themselves :

Ac.88; G.sui; D.sibi; Ab. sz

281  Ac. Mg, t, 85, are also doubled, as mém3, t&ts, s5ss. The two
first are rare, and only used to give emphasis, S8s3 is not uncom-
mon : it is used when no emphasis is intended, if it refer to a
plural nominative.

283  D. Mi is rarely used in prose writers.

283*  G. pl. For vostrum and vostri we also find vestrum and vestrl.

286  The three demonstrative pronouns are adjectives, which point
as it were with the finger to the place occupied : as, ho-, this near
me; isto-, that mear you ; illo-, that yonder.
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Illo- (older form 8lo- or ollo-), that yonder. 287
Singular. Plural.
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem, Neut.

Nl illx illid N, il illae il
de. illum illam illid de. illos illas il

G illids  illivs illids G@. illorum illarum illorum
. illE illi illi D. illis illis illis
45, illo illa ille A4b. illis illis illis
In the same manner is declined isto-, that near you. 288

To the three demonstratives, and to the adverbs derived from 289
them, the demonstrative enclitic ¢ or ¢ is often added for the sake
of greater emphasis.
. Illo-, with enclitic c¥.
Singular. Plural.
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem.  Neut.
N. illic illaec illoc or illuc |&. illick illaec illaec
Ac. illunc illanc illoc or illuc |A4c. illosc® illascg illaec

@. illiuscy illiuscd illiuscd @. illorunc iliarunc illorunc
D.* illic illic  illic D. illiscg illiscd  illisc&
A4b. illoe  illac  illee Ab. illiscg  illiscd illisc®
Ho-, this (partly with, partly without the suffix c¥). 295
Singular. . Plural.

Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
N. hict haec  héct N h hae haec
Ac. hunc hanc  héct Ac. hos has haec
G. hiujis  hujis  hijis G. horum harum horum
Dt huic huic hulc D. his his his
Ab. hoc hac hoe Ab. his his his

Those cases which do not end in ¢, as here declined, may have 296
that enclitic added : as, G. hujusce; N. pl. m. hice, f. haece or
haec; Ac. hosce, &c.

The adverbs from illo- (or dlo-) are, illo or illsc or illic, z0 298
yonder place, thither; illim or illinc, from yonder place ; illi or illic,
in yonder place, yonder, there ; illa or illac, by yonder road, along
that line. '

The adverbs derived from isto- are, istd or istdc or istiic, fo the 299
place where you are; istim or istinc, from the place where you are;

'* The dative illic is only used as an adverb.
+ Hic nom., and hoc nom. or acc., are nearly always long.
1 Hic is the form of the dative when used as an adverb.
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istt or istic, where you are; istd or istdo, along the place where

you are. ' :
300  The adverbs from ho- are, hoc or hiic, Aither, towards me; hinc,
hence, from me, from this time ; hic, kere, near me ; hac, along this
road, by me; and sic (which also contains the enclitic c&), thus, in
this way.

Logical pronouns refer only to the words of a sentence. To
these belong i- or eo-, ¢k or that; and qui- or quo-, whick, &ec.

301

302 . I- or eo-, this or that.
Singular. Plural.
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem, Neut.
N 1s e 1d N. hi, i ori eae eX
Ac. eum eam d Ac. eds eas el
G. &jis &jis &jis G. edrum earum  edrum

D. el el el

D. his, eis, or iis, for all genders
Ab.ed ed ed

Ab. his, eis, or iis, for all genders.

304  The adverbs from i- or eo- are, €d, ¢o ¢tkts or to that place or de-
gree, thither ; ind¥ (in compounds im or in, as exim or exin), from
this*——, from that ——, thence ; 1bi, n or at this —, in that

5 there, then ; €&, along this or that line or road; Yt&, thus, so;

jam, now, already, at last.

305 Qui- or quo-, whick, what, who, any.
Singular.
Maso. Fem. Neut.
N. quis or qui quae or qui quid or qudd
Ac. quem quam quid or qusd
G.  qudjiis or cijiis, for all genders
D. quoi or cui,t for all genders
4b. qud or qui qua or qui qud or qui
Plural.
Masc. Fem, Neut.
. qui quae quae or qui
Ae.  quos quas quae or qui
G quorum quarum qudrum

D. 4b. quiblis or quis, for all genders

306  Of the double forms, qui N. and qudd are adjectives; quis,

both adj. and subs. ; quid, a subs. only.

® For the blanks insert time, place, &c. as it may be.

+ Rarely ciif.
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Qui- or quo- is called a relative when it refers to a preceding 307
word, a8, the person who —, the thing which ——, the knife with
which ——, &c. To the relative belong, N. qui, quae, quod; Ac.
quem, quam, quod, &c. ; and in the neut. pl. N. Ac. only quae.

It is called a direct interrogative when it agks a question, as, 308
who did it ¢ and an indirect interrogative when it only speaks of a
question, as, we do not know who did it. To the interrogative be-
long all the forms, except qui in the N. f. and neut. pl. ;

It is said to be used indefinitely when it signifies any. In this 309
cage it is placed after some word to which it belongs ; very com-
monly after si, nd, num, ec, &li. All the forms are used in this
sense, but qu¥ is more common than quae.

The adverbs from quo- or qui- are, qud, whither, to what —— ; 315
und¥ (formerly cunde), from what ——, whence; bt (formerly
cubi), in what ——, where, when; qud, along what road or line, &c.

The conjunctions from quo- or qui- are, quom, quum, or 316
cum, when,; quands, when ; quam, how; quard (qua re), quir
or clir, why ; it (formerly cut) or iiti, kow, that, as; qudd, that,
because, &c.

The following adjectives are derived from quo- or qui-: quan- 317
to-, how great ; quali-, Like what, of what kind ; qudt (undeclined),
kow many (whence qudtiens, kow often); qudto-, occupying what
Place in a series.

From an old root, to-, tkis, are derived the adjectives, tanto-, 318
80 great ; tali-, like this, of this kind; t8t (undeclined), s0 many
(whence tdtiens, 8o often) ; t8to-, occupying this place; also the
adverbs tam, so; tum or (with the enclitic c) tunc, tken.

Ali- is prefixed to many of the relative forms : as, §liqui-, any, 320
some (emphatic), declined like qui-, any; N. n. &liquantum, some,

a considerable quantity ; iliqust (undeclined), some, a considerable
number, &c. '

Utdro- (originally cu-tero-) generally an interrogative, whick 324
of the two # and sometimes a relative, ke of the two, who; and after
81, either, a8, si t&r, if eitker, has Q. Gitrils, D. Gtrl. Hence neu-
t¥ro-, N. neutdr, &c. (formerly ne-ciitr), neitker.

Ipso-, ipsa-, self, very, is declined: N, ips8, ipsd, ipsum; Ac. 325
ipsum, ipsam, ipsum ; and the rest like illo-.

Alio-, another, has G. gl1iis, D. &li1, N, and Ac. n. sing. ¥litid. 327

Altéro- (from Hli-), another of two, the second, has @. altériiis, D. 330
alt¥r1 ; but alt¥riiis occurs in poetry.
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334  Ullo-, any (a diminutive from fino-, one), has G. ulltiis, D. ull1.
It is accompanied by a substantive, and is used only in negative
sentences. Hence nullo-, none.

342  Many enclitics are added to the pronouns to give emphasis to
them : as, Dem, with the pronoun i- or eo-: as, i-dem, the same.
N. 1-dem, e¥-dem, I-dem ; Ac. eun-dem, ean-dem, ¥-dem, &c.

343  Dam, with quo- or qui-. N. qui-dam, quae-dam, quid-dam or
quod-dam ; Ac. quen-dam, quan-dam, quid-dam or quod-dam, &c.,
a certain ——.

344  Quam, with quo- or qui-: as, N. quisquam, quaequam, quid-
quam or quicquam, &c., any, in negative sentences. It is com-
monly used without a substantive. (See ullo- above.) From quis-
quam are formed the adverbs umquam or unquam (originally cum-
quam), ever ; from whence nunquam, never ; néquiquam, n vair ;
haudquiquam, ¢n no way, by no means; neutiquam or niitiquam,
n no way, by no means ; usquam, any where ; nusquam, no where.

346 Nam: as, N. quisnam or quinam, quaenam, quidnam or quod-
nam, &ec., who, whick  in interrogations (emphatic); and N.
ternam, which of the two £ in interrogations (emphatic).

347  Qus&: as, N. quisqu¥, quaequ¥, quidqu¥ or quodqus, &c., every,
each : whence the adverbs iibiqus, every where; undiqus, from
every side; UitIqud, any how ; usqus, every step, every moment ; also
N. iiterqus, Gitriqug, Gtrumqus, each of two, both.

350  Cumqud or cunqu¥: as, N. quicunqu¥, quaecunqué, quodcun-
qué, &c., whoever, whosoever, whickever, whatever ; and N. iitercun-
qus, itricunqud, itrumcunqud, d&re., whickever of the two; N. quan-
tuscunquy, &c., how great soever; quanddcunqus, whensoever, d&rc.

351  Vis (thou wishest, from vdl-, wish) : as, N. quivis, quaevls,
quidvis or quodvis, &c., any one you please (the best or the worst),
a universal affirmative : whence quamvis, as muck as you please, no
matter how ——, though ever s0 —— ; and iitervis, Gtr¥vis, titrum-
VI8, whichever of the two you please.

352  Litb&t or lbdt (it pleasetk): as, N. quiliibdt, &c., any one you
please’; and N. iiterliibit, &c., whickever of the two you please.

353  Relative forms are often doubled. Thus, qui- doubled: as,
N. quisquis, (quaequae ?), quidquid or quicquld, &c., whoever, no
matter who. Quanto- doubled : as, N. quantusquantiis, &c., how
great soever, no matter how great. Quali- doubled : as, N. qualis-
qualts, &c., whatever-like, no matter what-like. Qudt doubled : as,
quotqudt (undeclined), how many soever, no matter how many.
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So also there are the doubled adverbs or conjunctions: quam-
quam, kowever, no matter how, although, and yet ; Htit, kowever,
no matter how ; qudqud, whithersoever ; und¥und¥, whencesoever ;
iibiiibY, wheresoever ; quiqua, along whatsoever road.

The possessive pronouns are :

Meo-, mea-,

mine, my.

Tuo-, tua-, thine, thy, your, yours (of one person).
Suo-, sua-, ki3, ker, hers, its; their, theirs.
Nost¥ro-, —a-, our, ours.
Vostéro- or vestéro-, —a-, your, yours (of more than one).

Suo- is a reflective pronoun, and can only be used when it 361

refers to the nominative.

359

In other cases, %23, ker, or its, must be

translated by the genitive &jus from i- or eo-; and their by the

genitive edrum or edrum.
TaBLE OF PRONOMINAL ADVERBS. 366

Ending in bYfori ] n, m, or ndé§ a

Meaning where whither whence wkaalg?:oqad
ho- hic [ho*] hoct, hiic | hine hac
isto- isti, istic | 18t0, 1stoct,istlic| istim, istinc | ista, istac
illo- illi, illic |ill5, illoet, illic | illim, illine | illa, illac
i- or eo- 1bi ed indg €a
i- or eo-+dem |1bidem |eodem indidem eadem
qui- or quo- | ibi qud und¥ qui
titéro- ditrgbf | itrd titrind¥ dtra
#lio- aliibi | alio aliundg alia
#li- alibi
ili + qui-orquo-{ alicibi | aliqud allcund¥ aliqua
qui- iibiiibi | quoqud undeund¥ | quaqua
qui-orquo-+vis| iibivis | quovis undgvis quavIs
qui- &e. + Libgt | ibiliibdt | quoliibit undgliibdt | qualiibét
qui- &c.+qud | iibiqu¥ | quoqus undiqus
utero-4qud | fitrdbiquy| dtroqus {itrinqug | litraquy
qui- &c. 4 quam qudquam quaquam?
qui- &c.+nam |ubinam |quonam quénam

® Occurring in horsum for ho-vorsum, hitherwards.

t The forms in ¢ are rare.
1 In nequaquam and haudquaquam, in 7o way, by no means.
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367  An active verb denotes action, ¢.e. movement : as, caed-, fell,
cut, or strike; cur-, run.

368  The person (or thing) from whom the action proceeds is called
the nominative to the verd.

369  The object to which the action is directed is called the accusa-
tive after the verd.

370 A verb which admits a nominative is called personal : as, vir
caedit, the man strikes.

371 Averb which does not admit a nominative is called impersonal :
as, tOna-, thunder ; tdn¥t, <t thunders.

372 A transitive verb is one which admits an object or accusative
after it : as, caedit pudrum, ke strikes the boy.

373 An intransitive verb is one which does not admit an accusa-
tive : as, currit, ke runs.

374 The object of a transitive verb may be the agent himself: as,
caedo me, 7 strike myself ; caedis te, you strike yourself ; caedit se,
he strikes himself, &c. A verb is then said to be used as a reflective.

375 In Latin areflective suffix is added to a transitive verb, so as
to give it the reflective sense: as, verto, I turn, vertor, I turn
myself; vertls, you turn, vert¥ris, you turn yourself; vertit, ke
turns, vertitiir, ke turns himself.

376 A reflective verb then denotes an action upon oneself, and in
Latin is conjugated in the imperfect tenses with a suffix s or 7. It
will be denoted by an r between brackets: as, vert- (r.), turn one-
self.

377  The perfect tenses of a reflective verb are supplied by the verbs
&- and fu-, e, united with the participle in -.

378 An intransitive verb is generally in meaning reflective : as, cur-,
run, i.e. put oneself in a certain rapid motion ; ambiila-, walk, i.e.
put oneself in a certain moderate motion : but as the object in these
cases cannot be mistaken, no reflective pronoun or suffix is added.

379  When the source of an action (¢.e. the nominative) is not known,
or it is thought not desirable to mention it, it is common to say
that the action proceeds from the object itself. A reflective so
used is called a passive : thus vertitir, literally ke turns himself, is
often used for ke 73 turned.

380  This passive use of a verb with a reflective suffix is much more
common than the proper reflective use.
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The nominative to the passive verb is the same as the accusa- 381
tive after the transitive verb: caedunt pudrum, they strike the boy ;
or caedltiir pudr, the boy ¢s struck.

Hence passive verbs can be formed only from transitives. 382

A passive impersonal verb, however, is formed from intransi- 383
tives : as, from ndce-, do damage, ndcdtiir, damage is done ; from
résist-, stand in opposition, offer resistance, r¥sistitiir, resistance is
offered, &c. At times it is necessary to use the word zkey or people
with the active : as, from i-, go; Itur, they go or people go.

Transitive verbs also may form a passive impersonal : as, from 354
dic-, say, dicttiir, it s said or they say.

A static verb denotes a state : as, 8-, be ; dormi-, sleep ; vigila-, 385
be awake ; jice-, lie ; m¥tu-, fear.

Static verbs generally end in ¢, by which they are distinguished 386
from active verbs of nearly the same form and meaning : as,

Jjlc- or jici- throw; : jice- Ui

pend- hang or suspend ; pende- Aang or be suspended
sid- alight or sink ; ’) .

soda- cause to sink back, calm ;}sé e &l

cip- or cipi- take; hibe- kold or kave.
possid- enter upon possession;  posside- possess.

ferv- boil ; ferve- be botling hot.
cand- set on fire; cande- blaze, cale- be hot.
alba- whiten ; albe-  de white.

A static imperfect is nearly equivalent to the perfect of an ac- 387
tive ; as, possadit, ke has taken possession, and possidet, ke possesses
or 18 Un possession ; possdderat, ke had taken possession, and pos-
sidsbat, ke possessed or was in possession ; possddrit, ke will have
taken possession, and possidabit, ke will possess or be in possession.

Hence many static verbs in e have no perfect ; and even in 388
those which appear to have one, the perfect, by its meaning, seems
to belong to an active verb. Thus, frige-, be cold, is said to have
a perfect, frixi. The compound refrixi does exist, but not with
a static meaning. Thus, vinum refrixit, the wine got or kas got
cold again. The form of the perfect itself implies a present re-
frig-, not refrige-.

Hence two perfects from active verbs are translated as static 389
imperfects : as, gno- or gno-sc- or nosc-, exzamine ; perf. nov-,
whence novit, e kas examined or ke knows, novérat, ke had exa-
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mined or ke knew; consue- or consuesc-, acquire a habit or accustom
oneself, perf. consudvit, ke has acquired the habit or is accustomed,
consudvirat, ke kad acquired the habit or was accustomed.

390  Two verbs have only the perfect in use, and these translated
by English imperfects of static meaning, viz. 3d-,* m8min-: whence
odit, ke hates, dd¥rit, ke hated, 6d¥rit, ke will hate; m¥minit, fe
remembers, mSmin¥rat, ke remembered, m¥mn&rit, ke will remember.

391  Static verbs are for the most part intransitive ; but some are
transitive, as those which denote possession, hiibe-, £old; t¥ne-,
keep ; posside-, possess ; sci-, know ; and verbs of feeling, as, #ma-,
love ; time-, fear.

IRREGULARITIES OF ForM AND MEANING.

392 A static intransitive has sometimes a reflective or passive per-
fect. Such a verb is commonly called a Neuter-Passive : as,

Lat. English.  Pres.3 pers.  Perf. 3 pers. m.
aude- dare, audet, ausiis est.
gaude- rejoice, gaudet, gavisis est.
fyd- trust, fidit, fisiis est.
sdle- be wont, sdlet, sdlitiis est.
393  To the same class belong several impersonal verbs of feeling,
&c. ; viz.
mis&re- denoting pity, mis¥ret, mis¥ritum or misertum est.
plide- sy  8hame, piidet, piiduit or piiditum est.

pige- sy  reluctance, piget, piguit or pigitum est.

taede- s  wearimess,  taedet, taeduit or per-taesum est.
Tiibe- »»  pleasure,  liibet, liibuit or liibltum est.
pliice- »»  approbation, plicet, plicuit or plicitum est.
Iice- sy  Dpermission, licet, lcuit or lcltum est.

399  Many reflective verbs are translated by an English intransitive :
as, profic-isc- (r.), set out ; laeta- (r.), r¢joice ; which have still a
reflective sense. These are called [ntransitive Deponents.

400  Many reflective verbs have so completely thrown off the re-
flective meaning, that they are translated by an English transitive
and take a new accusative : as, mira- (r.), admire; vire-(r.),fear;
amplect- (7.), embrace ; indu- (r.), clothe oneself, put on ; s¥qu-(r.),

* The imperfects seem to have been 3di- or ¥d-, ‘take offence,’ whence
dsils, ¢ hating ;’ and mé&n-, ¢ mind’ or ¢ observe attentively.’
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follow ; Ymita- (r.), make oneself like, tmitate. These are called
Transitive Deponents.

The verb, then, has two forms or woices ; the simple woice 405
(commonly called the active), which does not take the reflective
suffix; the reflective woice (commonly called the passive), which
does take it.

PersoNAL Surrixes, Moops, TENsEs, &c.

In English the pronouns I, you or thou, ke, she, it, &c. are 406
prefixed to a verb. In Latin little syllables with the same mean-
ing are attached to the end of a verb, so as to form one word with
it : as, sertb-, write : serib-o, Jwrite ; scrib-is, you write ; scrib-it,
he writes ; scnb-Lmus, we write ; scnb-ms, you write; scrib-unt,
they write.

The indicative mood is used for the main verb of a sentence, 423
whether it be affirmative, negative, or interrogative. It is also
used in some secondary sentences.

The ¢mperative mood commands. 424

The subjunctive mood, as its name implies, is used in secondary 427
sentences subjoined to the main verb.

The wnfinitive mood is alsp used in secondary sentences sub- 430
joined to the main verb. It differs from the subjunctive in that
it does not admit the personal suffixes to be added to it.

The supines are the accusative and ablative cases of a masculine 433
substantive formed from a verb with the suffix %w or tu. The
accusative supine has occasionally the construction of a verb with
the noun following.

The gerund is a neuter substantive formed from a verb with the 435
suffix endo-.

A participleis an adjective in form, but differs from adjectives; 436
first, because an adjective speaks of a quality generally, while a
participle speaks of an act or state at a particular time ; secondly,
because a participle has the construction of a verb with the noun
following.

Tense is another word for time. There are three tenses ; past, 437
present, and future.

The past and future are boundless ; the present is but a point 438
of time.

As an act may be either past, present, or future, with respect 439
to the present moment, so yesterday had its past, present, and

E2
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future ; and Zo-morrow again will have s past, present, and
future.

Thus, first in reference to the present moment, we have: Past,
he has written to A ; Pres. ke is writing to B ; Fut. ke 18 going to
write to C.

Secondly, in reference to yesterday or any other moment now
gone by : Past, ke had written to D ; Pres. he was writing to E ;
Fut. ke was going to write to F.

Thirdly, in reference to to-morrow or any moment not yet
arrived : Past, ke will have written to G'; Pres. he will be writing
to H; Fut. ke will be going to write to 1.

440  Or the same ideas may be arranged as follows :

Action finished, or perfect : at a past time, ke had written to D ;
at the present moment, ke kas written to A ; at a future time, Ae
will have written to G.

Action going on, or tmperfect : at a past time, ke was writing
to E; at the present moment, ke <8 writing to B; at a future time,
he will be writing to H.

Action intended : at a past time, ke was going to write to F; at
the present moment, ke s going to write to C'; at a future time, ke
will be going to write to 1.

442  The word ‘perfect’ means relatively past : thus, the present
perfect is past, the past perfect was past, the future perfect will
be past.

443  Again, the perfect tenses are used for events recently past, the
consequences still remaining. I kave passed a good: night, and feel
refreshed ; he had had his breakfast, and was putting on his boots ;
you will then have finisked your letter, and will be ready to walk with
me. But we cannot say, William the Congueror has died in Nor-
mandy.

445  The aorist, ke wrote, is not thus limited ; it may be applied to
any past time : as, Cicero wrote a history of his consulship. It does
not, like the past tenses which we have been considering, stand in
any relation to any other point of time. The consequences of the
act are not alluded to, as in the perfects; nor the duration of the
act spoken of, as in the imperfects. On the contrary, the aorist
treats the act as a mere point of past time.

447  The simple future, ke will write, corresponds in general cha-
racter to the aorist of past time. It is equally independent of
other points of future time, and speaks of the act as momentary.
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The Latin indicative has six leading tenses: three perfect tenses, 451
and three which, for convenience, but somewhat inaccurately,*
are called imperfects; viz. the present, the past-imperfect, the
future ; the present-perfect, the past-perfect, the future-perfect. ,

The c.r. of a verb is often strengthened for the imperfect 451°
tenses: (a.) by lengthening the vowel: thus, dic-, say, diic-, lead,
f1d-, trust, become in the imperfect tenses dic-, dic-,.-fid-. (5.) by
doubling the final consonant: thus, mit-, le go, ciir-, run, vir-,
sweep, become mitt-, curr-, verr-. (c.) by substituting two con-
sonants for the final consonant : thus, riip-, burst, sctd-, tear, t¥n-,
stretch, become rump-, scind-, tend-.

When an affirmation is made with emphasis, also in negative 463
and interrogative phrases, the verb do is commonly used in the
translation : as, /e does write ; ke does not write ; does ke write £

A crude form of the perfect is formed from the simple verb in 471
three different ways :

a. By reduplication, that is, by prefixing to the verb a syllable
more or less like the verb itself: as, morde-, dite, mdmord- or
mémord-, bit; tend-, stretch, tétend-, stretched.

b. By a long vowel: as, fic- or fici-, make, foc-, made; vdn-
or véni-, come, vén-, came.

¢. By s suffixed: as, scrib-, write, scrips-, wrote; dic-, say,
dix-, said.

d. But many verbs, including nearly all those which end in a
vowel, abstain from all these three changes.

All verbs in the perfect tenses take a suffix »is (u2s) or 23, which 472
readily changes to ver or er. The verbs which end in a vowel and
those which abstain from the changes mentioned in the last section
generally take the fuller suffix v¢s, the others 7s. This suffix »¢s or
18 is most clearly seen in the second persons of the present-perfect,
as:

a. tend-, stretch ; tétend-is-ti, thou hast stretched.
morde-, bite ; mdmord-is-ti, thow hast bitten.
b. fic- or fici-, make; foc-is-ti, thou hast made.
v&n- or véni-, come; vén-is-ti, thou hast come.
c. scrib-, write; . scrips-is-ti, thou hast written.
dic-, say ; dix-is-ti, thou kast said.
* Inaccurately, because the Latin future of an active verb is never an

imperfect future. Thus soribe means ¢ he will write,’ not he will be
writing.’
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d. ¥ra-, plough ; Hra-vis-ti, thou hast ploughed.
ddc-e-, teach ; d8c-uis-ti, thow hast taught.
audi-, kear ; audi-vis-ti, thou hast heard.
cdl-, tll ; edl-uis-ti, thou hast tilled.
gdm-, groan ; gém-uis-ti, thou hast groaned.

473  The present-perfect tense of the Latin is also used for 'an
aorist : as, scripsit, ke kas written or he wrote.

479  The imperative mood has two tenses, a present and a fu-
ture.

481  The subjunctive mood has four tenses: the present the past,
the present-perfect, and the past-perfect. Of these, the two former
are often called the imperfect tenses.

484 - The perfect tenses of the subjunctive, like those of the indica-
tive, are derived from the crude form of the perfect.

518  As the changes which take place in adding the suffixes to a
verb depend in a great measure upon the last letter, verbs may be
divided into the following classes or conjugations, viz.

The consonant (or third) conjugation, as scrib-, 'wnte whence
the infinitive scrib¥re, and the second person present indicative
scribis.

The a (or first) conjugation, as ¥ra-, plough; whence the
infinitive &rar¥, and the 2 p. pres. ind. #ras.

The ¢ (or second) conjugation, as d¥ce-, teack; whence the
infinitive d¥cdre, and the 2 p. pres. ind. d3cas.

The % (or third) conjugation, as ¥cu-, sharpen; whence the
infinitive &cudre, and the 2 p. pres. ind. ¥culs.

The % (or fourth) conjugation, as audi-, kear; whence the
infinitive audire, and the 2 p. pres. ind. audis.

PriNcipAL PARTS oF A VERB.

531  When the infinitive, the indicative present, the perfect, and the
supine or verbal in ¢z of a Latin verb are known, there is seldom
any difficulty in conjugating it. They are therefore called the
principal parts of the verb, :

532  In the following lists the first person of the present and perfect
are given, the accusative of the supine, or for reflective verbs the
nominative of the participle. In most of the compounds the in-
finitive has been omitted for the sake of brevity.

~
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THIRD or CONSONANT CONJUGATION.

bib- drink

serib- write

ciib- lie down
niib- veil

c¥ip- or cipi- take
rip- or riipi- seize
siip- or s¥pi- taste
r8p- creep

str¥p- resound
scalp- scratch
carp- nibble, pluck
serp- creep

cliporclipi- desire eagerly clipére

riip- burst

fic- or fici- make, do

jlo- or jkci- throw
péc- comb

fige- bend

pléo- plait
néc- link, join
dic- say

vic- conguer
parc- spare
posc- demand
diic- draw, lead

" Hg- drive

plig- strike

plig- fix

friig- break

tig- touch

1¥g- sweep, read
rég- make straight
tég- thatch, cover
fig- fiz

fig- mowld, invent

bibére  bibo bibi
scribére scribo scripsi  scriptum
[cumbere cumbo] ciibui  cubftum
nibére nibo  nupsi nuptum
cipére  cipio cdpi captum
ripére ripio  ripui raptum
 siipfre  sipio  siplvi or sipii
rdpsre  rdpo repsi reptum
strépére strépo strépui  str¥pltum
scalpire scalpo scalpsi  scalptum
carpre carpo  carpsi  carptum
serpre  serpo  serpsi serptum
clipio  ciipivi  ciipitum
rumpére rumpo ripi ruptum
TaroAT-LETTERS, C, G, H, Q, X.
fiodre  fHdcio  faci factum
jictre  jicio  jaci jactum
pectdre pecto  pexi pexum
flectdre flecto  flexi flexum
plectére plecto plexi plexum
nectére necto nexuiornexi nexum
dic¥re  dico dixi dictum
vincére vinco  vici victum
parcére parco  p¥perci parsum
poscre posco  pdposci
dic¥re dico  duxi ductum
iglre igo agi actum
plangére plango planxi planctum
pangre pango pEpigi  pactum
frang¥re frango frégi fractum
tang¥re tango  t3tigi tactum
lsgére  l¥go legi lectum
régére  régo rexi rectum
tégére  tégo texi tectum
figére  figo fixi fixum
fingére  fingo i fictum

Lip-LETTERS, B, P.
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pig- paint pingére pingo pinxi  pictum
strig- grasp, graze string¥re stringo strinxi strictum
tig- dye tinggre* tingo tinxi  tinctum
fulg- flash fulgére fulgo  fulsi

ang- strangle ang¥re ango  anxi

cing- gird cingdre cingo cinxi  cinctum
ung- grease ungdre* ungo unxi  unctum
sparg- scatter spargdre spargo sparsi  sparsum
merg- sink merg¥re mergo Imersi  mersum
terg- wipe tergére  tergo  tersi tersum
fiig- or fiigi- flee, ly  figére figio  figi figitum
jlig- yoke, join jungdre jungo junxi  junctum
plig- puncture pungére pungo piipligi punctum
siig- suck sigire  sligo suxi suctum
trih- drag trih¥re triho  traxi  tractum
v&h- carry véhére vého  vexi vectum
l1g- leave . linqugre linquo liqui

¢8q- cook cBqudre cdquo  coxi coctum
tex- weave texére  texo texui  textum
Viv- or vig- live vivére  vIvo vixi victum
flu- or flue- flow flutre  fluo fluxi  fluxum

stru- or struc- pile, build struére struo  struxi  structum

TeETH-LETTERS, D, T.

cid- fall cidére cH#do c¥cldi casum

rid- scrape radére rido rasi rasum

viid- go vidgre  vado

&d- or &s- eat gd¥reoresse &do . &di gsum

caed- fell, strike, cut  caeddre caedo cdcidi caesum
laed- strike, hurt laedére laedo laesi laesum

c¥d- go quietly, yield  cddére  cddo  cessi cessum

s¥d- sit down sidére  sido  s&di or s1di sessum
scld- tear, cut scindére scindo [sclcidior]scidi scissum
f1d- cleave findére findo [fifidi or]fidi fissum
strid- Auss, screech stridér8  strido stridi

scand- clvmb scandére scando scandi scansum
mand- chew mandére mando mandi mansum
pand- spread pandsre pando pandi pansum or pagsum

pend- kang, weigh pendsre pendo pdpendi  pensum
* Also tinguére, tinguo ; unguére, unguo,
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tend- or tén- stretch tendére tendo tétendi tentum ortensum

fod- or fodi- dig fodgre  fodio fodi fossum
rdd- gnaw rodére  rodo  rosi rosum
cliid- shut clauddre claudo clausi clausum
plaud- clap plaud¥re plaudo plausi plausum
ciid- kammer, coin ciddre cado cidi . ciisum
fiid- pour fundére fundo fadi fisum
liid- play lidére  lido  lasi lasum
triid- thrust truddre trido triisi triisum
tiid- Aammer, thump  tundére tundo tiitiidi tunsum or tiisum
quiit- or quiiti- staike  quiitére quitio —— quassum
mét- mow m&tére m&to messui messum
pit- or p¥ti- go, seek  p¥tére  p¥to  pétivi pititum
mit- let go, send mittére mitto misi missum
stert- snore ’ stertre sterto stertui

vort- or vert- turn vortére  vorto vorti vorsum

sist-* make to stand sistére  gisto  st&tior stiti statum

The compounds of da-, pu¢ or give, with prepositions of one 542
syllable, are all of the third conjugation ; as, with

ib, put away, hide abdére abdo abdYdi abditum

#d, put to, add addére addo addidi addftum
con, put together conddre condo condidi  conditum -
ds, put down, surrender dédére  dado  dadidi daditum
dis, distribute diddre dido  didrdi diditum
8c, put out, utter &d¥re &do adidi &ditum

n, put on inddre indo  indydi indftum

per, fordo, destroy perddre perdo perdidi perditum
&b, put to (a2 a bar) obdsre obdo obdidi obditum
prod, abandon, betray ~ prodére prodo prédidi  proditum
réd, put back, restore  reddére reddo reddidi  redditum
siib, put up- subdgre subdo subdidi subditum
trans, hand over tradgre trado tradydi traditum

- To these add two other compounds of da-, puz:
vend-t exhibit for sale vendére vendo vendidi  vendftum
crad- trust, believe crédire crédo cradidi craditum

® Or rather sta-.
+ The first syllable is an abbreviation of vénum, which occurs in
vénum i-re, véni-re, vénun-di-re.
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543 L, M, N.
#l- rear, feed . #lgre ilo dlui  #ltum or altum
fil- cheat fallere  fallo  féfelli falsum
sil- salt sallre  sallo — salsum
p&l- push, drive pellire  pello pé¥piili pulsum
v&l- pull, pluck - vellkre  vello  velli volsum
cdl- dig, till cSldre  cdlo  cdlui cultum
mdl- grind mildre mdlo mdlui mglitum
t81- ratse, bear tollére* tollo [titiili o] titli latum
vil- wish velle vilo  vdlui
&m- take, buy m¥re  &mo  &mi emptum
g&m- groan gimére gémo g¥mui gémitum
fr¥m- roar frém¥re frémo frémui frémitum
prém- press prémére prémo pressi pressum
trém- tremble trémére  trémo, trémui
clin- sing cindre cino c¥cini cantum
g8n- produce gignére gigno g¥nui g&nitum
In- smear Iingre Imo lavi Itum
sin- put, permat sindre:  sfno  siviorsii situm

546 R, 8.

pir- or p¥ri- produce  p¥rére  pHrio p¥péri partum
quaer-, quaes-t seek, ask quaerdre quaero quaesivi  quaesitum

cBr- sift, separate cerndre cerno  Crédvi crétum
fir- ratse, bear ferre féro [t¥tiili or] tiili litum
gor- or g¥s- wear, carry gérére  g¥ro  gessi gestum
Spar- reject, despise spernre sperno’ sprévi spratum
88r- put sérére séro  sdrui sertum
8ér- plant, sow sérére  s¥ro 8OVl siitum
t&r- rud térdre  t&ro  trivi tritum
stér- strew sternére sterno stravi stritum
vEr- sweep verrdre  verro  verri versum
ar- or is- burn lrére iiro ussi ustum
ciir- run currére curro ciicurri  cursum
pls- or pa- feed pascire pasco pavi pastum

® In meaning the following go together: tollére, tollo, sustiili, subla-
tum. See fér-.
T Quaeso is used in the sense, ‘I pray’ or ¢ prithee.’
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&s- be esse sum  fui
VIs- go to see visire  viso  visi
Liicess-* provoke licessdre licesso licessivi  lXcessitum
ficess-* perform, cause f¥cess¥re ficesso ficessi
arcess-* send for arcessére arcesso arcesslvi  arcessitum
clpess-* take clpess¥re clpesso clipessivi cipessitum

o, V. 548
1%v- wash lIXvdre 1livo lavi lautum or lotum
tribu- distribute tribudre tribuo tribui tribiitum
¥cu- sharpen #cu¥re Hcuo  Hcui #clitum
argu- prove argudre arguo argui argiitum
solv- loosen gsolvére solvo solvi sdlatum
volv- roll volvére volvo volvi volitum
minu- lessen minudre minuo minui minitum
sternu- sneeze sternudre sternuo sternui
spu- spit spuére spuo  spui spltum
ru- make to rush, rusk rudre ruo rui riittum
su- sew sugre suo sui stitum
stitu- sez up stitudre stdtuo stétui st&titum
métu- fear métudre metuo mitui
FIRST or A CONJUGATION. 549
da- put, give diire do d¥di dtum
sta- make to stand, stand stare sto stati stitum
ciiba- lze clibare cilbo  ciibavi ciibatum
n&ca- kil ndcire ndco n¥caviorndcui nécitum
sca- cut sicire  s¥co s¥cavi s¥catum
plica- fold plicare plico  plicivi plicitum
mica- vibrate micire mico mYcavi or micui
frica- rub fricire  frico fricui fricitum or frictum
dSma- tame ddmare démo dSmui dSmitum
s¥na- sound sdndre  sdno s¥navi sdnitum
or sdno sdnui  sdnftum

tdna- thunder ténfire t¥nat tonuit tSnitum
crépa- creak, chatter  crpare crépo  crépui  crdpftum
vita- forbid vétdre vito  vitui  vititum

* These four verbs are formed from ldo- or lci-, fdo- or fioi-, arci- (com-
pound of ci- ¢ call*), cdp- or cdpi-. So also péiess- seek,’ from pét- or pti-.
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1Xva- wash vare l¥vo
jliva- assist jlivare  jiivo

livivi  lviatum
juvi

jlivatum or jitum

551  The thirteen disyllabic verbs given in the preceding section
were probably at one time all monosyllabic, and consequently of

the consonant or third conjugation.

The verbs livdre, ablugre,

procumbgre, plect¥re, &c., are met with in the best authors; and
in the older writers there occur such forms as s¥n&re, snit, sSnunt,
tdnimus, &c. Observe too that the same thirteen verbs have all

the first vowel short.
552  The other verbs in @ form their principal parts like
&ra- plough #rare #ro #ravi  #ritum
5563 SECOND or E CONJUGATION.
hitb-e- kold, have h¥bsre hibeo hibui  h¥bltum
sorb-e- suck up sorbdre sorbeo sorbui
jiib-e- &vd, order jibére  jibeo  jussi Jjussum
jlc-e- lie jicere  j¥ceo  jicui
t¥éc-e- be silent ticdre ticeo  técui  técitum
ddc-e- teach ddcgre  ddceo  d¥cui  doctum
ndc-e- do damage ndcére ndceo ndcui  ndcitum
arc-e- confine, keep of arcére  arceo  arcui .
misc-e- miz miscere misceo miscui IO O
sudd-e- recommend suddére suddeo sudsi  sudsum
rid-e- laugh ridére  rideo  risi risum
vid-e- see vidére  video wvidi visum
prand-e- breakfast prandére prandeo prandi pransum
pend-e-kang, besuspended pendére pendeo pépendi
spond-e- promise spondére spondeo spdpondi sponsum
tond-e- shear tondére tondeo tdtondi tonsum
mord-e- bite mordére mordeo m¥mordi morsum
mulg-e- milk mulgére mulgeo muls :ﬂ:llgggl or
terg-e- wipe tergére tergeo tersi  tersum
urg-e- press urgdre  urgeo  ursi
aug-e- increase (trans.) augére augeo auxi auctum
lag-e- mourn ligere  ligeo luxi
ci-e- rouse cigre cieo cIvi citum
fle- weep flere fleo flavi flatum
8l-e- smell Slare Sleo Slui
ddl-e- acke dslere  doleo  ddlui



tim-e- fear

ne- spin

min-e- remain
t&n-e- Aold

mdn-e- warn
torqu-e- twust or hurl
clir-e- be without
par-e- wait on, obey
haer-e- steck

mr-e- earn, deserve
torr-e- roast

cen-se- or ¢&n- count
15t-e- lie hid

nit-e- shine

civ-e- be on one’s guard

fiv-e- wish well
piv-e- fear
f8v-e- keep warm
mdv-e- move
viv-e- vow
ferv-e- boil

FOURTH or I CONJUGATION.

i- go
fulci- prop
sanci- Aallow

vinei- &ind

farci- cram

sarci- mend

sili- leap

s¥péli- bury

v&ni- come

saepi- hedge in
#péri- open

3pri- cover

hauri- draw (water)

PRINCIPAL PARTS.

timére
ndre
m#ndre
t&nére
mdnére’
torquére
cirére
parére
haerére
mgerére
torrdre
censére
15t8re
nitdre
c#vere
fivere
pivére
fyvere
mavere
vovére
fervere

timeo
neo
m#neo
t&neo
mdneo
torqueo
ciireo
pareo
haereo
méreo
torreo
censeo
1%teo
niteo
civeo
fiveo
piveo
f&veo
md3veo
viveo
ferveo

ire €0
fulcire  fulcio
sancire  sancio
or sancio
. vincire  vincio
farcire  farcio
sarcire  sarcio
silire siilio
s¥pilire  s¥pélio
vénire vénio
saeplre  saepio
ipérire  Hpério
Opérire  ¥pério
haurire haurio

timui

navi ngtum

mansi mansum

te&nui

ménui mdnitum

torsi tortum

ciirui

parui  parftum

haesi haesum

mérui  mdritum

torrui  tostum

censui  censum

1xtui

nitui

cavi cautum

favi fautum

pavi

fovi fotum

movi moétum

vovi votum

ferbui
Iviorii  Ytum
fulsi fultum
sanclvi sancitum
sanxi sanctum
vinxi vinctum
farsi farctum
sarsi sartum
siluiorsilii saltum
sépglivi  s¥pultum
véni_ ventum
saepsi saeptum
#pérui #pertum
Spérui Spertum
hausi haustum

The other verbs in 7 form their principal parts like

audi- Aear

audire

audio

audivi

auditum

51
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5566
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555®  Some inceptive verbs with a suffix esc or 7sc
lang- droop languesco langui
dic- learn disco drdfci
luc- get light laciscit  luxit
ard- burn ardesco  arsi
plit- become putrid piitesco  pitui
cil- get hot cillesco cilui
vill- get strong viillesco vilui
sl- become silent stlesco sflui
quie- become quiet quiesco quidvi  quistum
cre- grow cresco cravi cratum
sue- become accustomed suesco sudvi sugtum
r8+s4p- come to one’s senses again résipisco  r¥sYpIvi
r&+frig- get cold again réfrigesco  réfrixi
T8+ VIV- come to life again r¥vivisco  r¥vixi
re+sci- find out (@ secret) rescisco rescivi  rescitum
cdn+il- or 8l- grow together coiflesco  cofilui  co¥litum
#d+81- or 8le- grow up #ddlesco #ddluior #dSlevi Hdultum
#b+8le- grow out of use Zbslesco  Ebslavi
ob+s8le- get covered with dirt  obsblesco  obsdlvi obsSlstum

555**  Compound verbs :
ré+cip- take back récipio récdpi réceptum
Eb+rip- carry away abripio abripui abreptum
dis+carp- pull to pieces “discerpo discerpsi  discerptum
pir+fic- or fici- finish perficio perféci perfectum
cdn+jic- or jici- Aurl cdnicio conjéci conjectum
ad+l¥c- or Bici- draw to  allicio allexi allectum
ec+l¥c- or lici- draw out  &licio slicui glicitum
in+sp¥c- or sp¥ci- look in  inspicio inspexi inspectum
réd+¥g- drive back rédigo rédegi rédactum
cOn+ig- drive together cdgo codgi coactum
cOn+pig- fix together compingo compdgi  compactum
pert+frig- break through  perfringo  perfrégi perfractum
con+t¥g- touch closely contingo  contigi contactum
con+1¥g- sweep together colligo collagi collectum
ré+18g- read again rélégo rélagi rélectum
inter+1¥g- perceive intellsgo  intellexi  intellectum
di+1&g- esteem diligo dilexi dilectum
neg+l8g- leave bekind ndgligo néglexi ndglectum
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pro+rig- stretch forth porrigo

pro+r¥g- keep straight on  pergo
sub+rég- rise surgo
con+flig- dash together confligo
ec+stig- stamp owt extinguo
dis+stig- spot distinguo
ec+miig- wipe (nose) émungo
con+sparg- bespatter conspergo
con+piig- puncture forcibly compungo
ré+liq- leave r&linquo
"ob+cid- set (as sun), die  occido
ré+cid- fall back réctdo
ec+viid- come out gvado

ob+caed- cut down, kil occido
con+laed- dash together  collido
r¥+scld- cut away again  rescindo

dis+fYd- cleave in two diffindo
ré+sid- subside résido
di+vid- divide divido
sub-+cand- st fire to from below succendo
ec+scand- climb up escendo
de+fend- ward off dafendo
ex+pend- weigh out expendo
prae+hand- take hold of  prehendo
or prendo

53

obs+tend- Aold towards ostendo ostendi ostentum or ostensum

ex+cliid- shut out exclido
con+tiid- hammer to pieces contundo
per+quiit- strike violently perciitio

ré+sist- stand against résisto
per+c8l- overturn percello
con+pél- drive together compello
ré+p&l- drive back répello
con+88l- it together, consult consiilo
ex+¥m- take out exYmo
de+¥m- take down demo
con+¥m- arrange (the hair) como
pro+&m- dring out promo
siib+&m- take up simo
ré+prém- press back réprimo

F 2

porrexi porrectum
perrexi perrectum
surrexi surrectum
conflixi conflictum
exstinxi exstinctum
distinxi distinctum
Smunxi &munctum
conspersi  conspersum
compunxi compunctum
réliqui rélictum
occidi occisum
reccldi récasum
gvasi gvasum
occidi occisum
collisi collisum
rescidi rescissum
diffydi diffissum
résadi résessum
divisi divisum
succendi  succensum
escendi escensum
defendi defensum
expendi  expensum
prehendi  prehensum
prendi prensum
exclasi exclisum
contiidi  contiisum
percussi percussum
restiti restitum
perciili perculsum
compiili  compulsum
reppiili répulsum
consiilui  consultum
exémi exemptum
dempsi demptum
compsi comptum
prompsi  promptum
sumpsi sumptum
répressi répressum
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con+t¥m- despise contemno  contempsi contemptum
~ con+c¥n- sing logether concino concinui  concentum
da+sIn- (put down) leave off dssino desii dasttum
con-+quaer- get together conquiro conquisivi conquisitum
ab+fer- carry of auféro abstiili ablatum
ec+fér- carry out efféro extili slatum
ob +f¥r- present offéro obtiili oblatum
ré+£8r- bring back référo rettiili rlatum or rellatum
con+ser- plant all over conséro . consavi consftum
con+biir- burn up combiiro combussi  combustum
ob+ciir- run towards  occurro occiicurri or occurri  occursum
in+du- put on induo indui indditum
ec+du- put off exuo exui exiitum
dis+lu- or 18v- dissolve diluo dilui dilitum
ob+ru- overwhelm obruo obrui obriitum
in+su- sow in insuo insui institum
re+stitu- set up again restituo restitui restitiitum
ec+néca- kill off dnéco &n&cavi dndcatum
or &néco dn&cui dnectum
ex+plica- unfold explico explicivi  explicitum
or explico explicui  explicttum
in+crépa- chide incr&po incr¥pavi  incr3pitum
or incr&po incrdpui  incr¥pitum
pro+hibe- keep off prohibeo prohtbui  prohibftum
de+hibe- owe, ought dsbeo dabui debitum
prae+hiibe- presens praebeo pracbui  praebltum
co-+arce- confine coerceo - coercui coercitum
ex+erce- work out, drill  exerceo exercui exercitum
ré+sponde- answer respondeo  respondi  responsum
in+dulge- be kind indulgeo indulsi indultum
da+le- or ln- blot out deleo delavi delstum
&b+-Sle- abolish #bsleo #bolavi Zbdtum
ex+ple- fill up expleo explévi expldtum
r&+t¥ne- kold back rétineo rétinui rétentum
ré+cense- review récenseo récensui  r¥censitum
ex+i- go owt exeo exii exftum
¥m+Xci- throw round one  ¥micio Emicui Emictum
in+farci- cram in infercio infersi infertum
r8+piiri- find r¥pdrio reppéri répertum
con+piri- find out compério comp¥rui compertum
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Reflective verbs : 556t
1ib- slip labi labor lapsus
am-plect- embrace amplecti  * amplector amplexus
lc-e- bid licari Ifceor Ncltus
fung- discharge oneself  fungi fungor functus
88q- follow séqui séquor séciitus
13q- talk 18qui Isquor 18ctitus
fru- or frug- feed oneself frui fruor fruttus
grid- or gridi- march gridi gridior gressus
ec+grid- march out sgrédi dgrédior  dgressus
ordi- begin ordiri ordior orsus
fit-e- confess fitari fisteor fassus
pro-+fit-e- profess prafiteri prifiteor prdfessus
pit- or piti- suffer piti piitior passus
per+pat- suffer to the last perpéti perpétior  perpessus
nit- strain niti nitor nisus or nixus
m¥n- or mdti- measure  madtiri matior mensus
ad-+s¥n- or senti-agree with assentiri assentior assensus
it- use ati itor tsus
ex+péri- try expériri expdrior  expertus
ob-+péri- wait for opperiri oppérior ggg:gms or
quér- complain quéri quéror questus
Or- or dri- rise Oriri Srior ortus
mar- or mdri- die mdri mdrior mortuus
re- reckon réri reor riitus
mér-e- earn m¥rdri méreor miritus

vir-e- fear viréri vireor viritus .
tu- or tue- guard tudri tueor tultus ortitus

#p- obtain #pisci #piscor aptus

%d+&p- obtain #d¥pisci ¥dfpiscor adeptus

pro+fic- set out prificisci prificiscor prifectus

nilc- obtain by chance  mnancisci nanciscor nactus or nanctus
pic- fizx, bargain picisci piciscor  pactus

ulc- avenge ulcisci ulciscor  ultus

ex+por+rég- wake up exporgisci  exporgiscor exporrectus
da+f&t- give in dafatisci dafétiscor dafessus

con+mén- invent
ob+liv- forget

comminisci comminiscor commentus
oblivisci obliviscor oblitus
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CONJUGATIONS.

556 ConsuaaTION oF IMPERFECT TENSES.
Last letter a ) consonant u i
Conjugation 1 2 3 3 4
Lat. C.F. &ra- ddce- scrib- ¥eu- audi-
English plough teach write sharpen hear
< |S. 4rd dSces seribd #cud audis
g #ras ddcas scribis Xculs audis
t‘ &rit ddcit scribit #cult audit
g |P.#ramis |ddcamiis |scribimiis |#¥culmis |audimiis
g #ratis ddcatis scribitis Hcultis auditis
o) Hrant ddcent scribunt ¥cuunt* |audiunt
§ v |S. &rabam |d¥csbam |scribsbam |#cusbam |audisbam
= ‘§. #rabas ddcebas scribsbas | Zcusbas |audisbas
B #rabit ddcabit scribebit | Scusbit audiabit
< ﬁg P. ¥rabamiis | d3cabamiis | scribsbamiis| Zcusbamiis| audisbamiis
S (3 drabatis |ddcebatis |scribebatis |Hcusbatls |audisbatis
2 drabant |ddcsbant |scribsbant |#cusbant |audisbant
5
s |S. drabd d¥cebs scribam icuam audiam
g | #rabls ddcabis scribas Ycues audias
N Erabit ddcabit scrib&t Youdt audist
2 |P.4irsbimils | ddcabimiis | scribémiis |#cudmils |audidmiis
S| #rabitis |ddcsbitfs |scribstls  |Hcudtts | audistis
& #rabunt |d¥csbunt |scribent Hcuent audient
g % 18.2. &3 ddca scribg #cud audi
S E P.2. irats. | d¥cats scribity Heulty audit
E .18, 2. ¥rats | d¥cats scribits Hcults audits
3 § #ratd | docats scribitd Hcultd audits
8| B |P. 2. #ratots | ddcatots scribitotd Hcultotd auditote
E Ry irantd |ddcentd |scribuntd |%cuuntd |audiuntd
< |S. #rem ddceam scribam #cuam audiam
S| d#rss ddceas scribas #cuas audias
N #rét d3ceit scribiit Hcult audifit
2| § |P.4rémils |dScedmiis |scribamiis |#cuimils |audiamiis
S| 8| #retis dceatis | scribatis Ycuatls  |audiatls
E _y Zrent ddceant scribant #cuant audiant
2| . |S. frarem |d3cérem |scrib¥rem |Hcudrem |audirem
E 3 §rards ddceras scribdras Zcudras audirds
1S | Hrardt d¥carst scribérdt  |Hcu¥r¥t  |audirst
@n 3 P.¥rardmils | ddcaramiis | scribdramiis | #cudrdmiis | audirsmiis
S #raretls |ddcsratis |scribératis |#cudrstis |audirstis
#rirent |ddcérent |scribZrent |#Hcudrent |audirent

® Or acuont.
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Last letter a e consonant u i
Conjugat. 1 2 3 3 4
Latin #ra- ddce- scrib- Hcu- audi-
English | plough teach write | sharp hear
INFINI-

TIVE | $rard ddcars scribérd Zcudrd audird
Moob.

PaARTICI- | franti- or | dScenti- or | scribenti- or| ¥cuenti- or | audienti-or
PLE.* grant- | dYcent- scribent- | Hcuent- | audient-

PaRT. |&rdtiro- |docturo- |scriptiiro- |&Hcitdro- |auditaro-
FUTURE. | or —a- | or —a- or —a- or —a- or —a-

GeR UNDt| #rando- |[d3cendo- |scribendo- |#cuendo- |audiendo-

There are certain verbs which mix together the consonant and 557
¢ conjugations in the imperfect tenses, viz.: :
fic- or fici- make |f8d- or f8di- dig | s¥p- or s¥pi- taste
jde- ,, jHci- throw | fiig- ,, fiigi- Ay ciip- ,, ciipi- desire
[8c-# ,, ldci-] draw | c&p- ,, cBpi- take | pr- ,, piri- produce
[sp8c-t ,, sp&ci-]look | r¥p- ,, ripi- seize | quiit- ,, quiti- shake.
Together with the reflective verbs:
grid- or gridi- marck | mdr-or mdri- die. | pdt- or pdti- make
or- ,, Ori- rise pHt- ,, piti- suffer oneself master.
Observe too that all these seventeen verbs have the vowel short.

Conjugation of the imperfect tenses of verbs which mix to- 558
gether the consonant and 7 conjugations :

INp1cATIVE MooD.
Fiig- or fiigi- fly.
Present Tense.
8. fugio, fugls, fugit. P. fugtmus, fugltis, fugiunt.
Past-Imperfect. Future,

8. fugicbam, fugisbas, &e. S. fugiam, fugies, &c.

ImpERATIVE MooD.

Present.
S. fugs. P. fugite.

® Declined like p7 ti- or pr t-. See § 219.
t Declined like a neuter noun in o-. 1 Used only in compounds.
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Future.
8. 2. fugito, 3. fuglito. P, 2. fugitote, 3. fugiunto.
Sussuncrive Moob.
Present Tense. Past Tense.
. fugiam, fugiss, &e. 8. fug¥rem, fug¥rss, &c.
InFINITIVE, fug¥re. PARTICIPLE, fugienti- or fugient-.

ParricipL Furorg, fugituro-. GERUND, fugiendo-.
559  Observe that those forms which have the short vowels marked
follow the consonant conjugation ; the others are derived as from

a verb in 7.
561 CONJUGATION OF PERFECT TENSES.
Crude form of perfect, ¥ra-vis-.
INprcaTive Moop.
Present-Perfect or Aorist.
S. gravi, ¥ravistl, ¥ravit. P. ¥ravimis, ¥ravistls, fravarunt
or §ravers.
Past-Perfect.
S. gravéram, $ravérds, §ravérit. P. Eriviramis, Eriviratls, dra-
virant.
Future-Perfect.

S. §ravidrd, gravirs, draverit. P, ¥ravérimiis, Eraveritls, #ravirint.

Sussuncrive Moob.
Present-Perfect or Aorist.
S. gravirim, ¥ravérs, fravérit. P. ¥raverimils, {raviritys, ¥ravirint.
Past-Perfect.
S. §ravissem, Hravissss, #ravissét. P. dravisssmiis, Hravissatls, iri-
vissent.

INFINITIVE, #rivisse. PARTICIPLE, ¥rdto-.
562  The conjugation of a perfect which takes the suffix ¢s instead

of vis differs in the absence of the ». See §§ 584, 588,590, 613, &c.

563  The perfect tenses often undergo a contraction : as,

.

#ravi Erivimiis
Hravisti or ¥rasti #ravistis or ¥rastis
#ravit #ravérunt or rarunt or Aravers.

#rivéram or Hraram, &c.
Eraverd ,, ¥rars, &c.
#ravérim ,, ¥ririm, &c.
#ravissem ,, ¥rassem, &c.
#raviss¥ ,, ¥rassd.
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In the perfects of the ¢ conjugation similar contractions oc- 564

cur: as,
audivi or audii audivimiis or audilmiis
audivist, audiisti, or audist1 audivistis, audiistls, or audists
audivit or audiit audivérunt or audidrunt, or

audiverd or audidryd.

audivéram or audigram, &c.

audivdrd ,, audi¥rs, &c.

audivdrim ,, audidrim, &c.

audlvissem ,, audiissem or audissem, &c.
audivissd ,, audiiss® or audiss¥.

REFLECTIVE OR PASSIVE VERBS.

CoNyucATION OF IMPERFECT TENSES.

® Or mé&tuontur,

570
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571 Conjugation of the imperfect tenses of reflective or passive verbs
which mix together the consonant and % conjugations. (See § 557.)

0.F. mJr- or mdri-, die.
InprcaTIVE Moob.

Present Tense.
S. mYridr, mIr¥ris or mérérs, my- P. mérimiir, m3rimini, myri-
ritiir. untiir.
Past-Imperfect. Future.
S. mJrizb¥r, mdrisbaris, &e. S. mdri¥r, moridris, &e.

* For the 2 and 3 p. sing. there was also an old form in mino.

+ Or métuontor. 1 The infinitives in #r belong to the old language.

§ Merely reflective verbs have also participles in en¢- or enti-, and in
turo-.
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ImpERATIVR MoOOD.

Present. ‘
S. morérd, P. m¥riminy.
Future.

S. 2. mdritdr, 3. moritdr. P. 3. mriuntdr.

Svssuxorive Moop.
Present Tense. Past Tense.
8. mdri¥r, mdriaris, &c. S. m¥rérdr, moréraris, &c.

INFINITIVE, m3rL

ParricreLe IMPERFEOT, mdrienti- or mdrient-.

GERUND, mdriundo-.

Parricreie FuTurE, mdritiro-.

Ori-, rise, and pBti-, make oneself master, partake more of the 572
% conjugation: as, drirer, §rirl; pdtirls, pStitur, pStimur, p¥tirer,
pAtIrL.

The perfect tenses of a reflective or passive verb are formed by 573
the perfect participle in fo- and the verbs &- or fu-.

CONJUGATION OF THE PERFECT TENSES OF A 574
REFLECTIVE OR PASSIVE VERB.

Inpicarive Moop.

. - Present-Perfect or Aorist.

8. ornatiis sum  or ful P. ornatl siimils or fulmiis
~ornatus & 5, fuist1 ornati estls  ,, fuistis
ornatus est 5y fuit ornati sunt  fudrunt orfudry

Past-Perfect.

S. ornatus éram  or furam  P. ornati &rimiis or fu¥rimiis
ornatus &rds  ,, fudras ornati &ratls ,, fudratis
ornatus ¥riit 5y fudrit ornati §rant ,, fu¥rant

Future-Perfect. : )

A. ornatus &ro or fu¥ro P. ornati grimiis or fu¥rimiis
ornatus &ris 5 fudris ornati gritis  ,, fudritis
ornatus &rit 5 fudrit ornati §runt ,, fudrint

Sursunerive Moop.
Present-Perfect or Aorist.

8. ornatus sim  or fudrim P, ornati simiis or fu¥rimiis
ornatus sis 5y fudris ornati sitis  ,, fudritls -
ornatus sit 5, fudrit ornati sint  ,, fudrint
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Past-Perfect.

8. ornatus essem or fuissem  P. ornati essdmiis or fuissémiis
ornatus essés  ,, fuissds ornati essdtis ,, fuissstis
ornatus essdt  ,, fuissst ornatiessent ,, fuissent

InrFiNITIVE MoOOD.
ornitiis essd or fuissé.

575 CONJUGATION OF AN ACTIVE VERB, WITH THE
ENGLISH TRANSLATION.
C.F. BCRYB-, write.
Principal parts: scribdré, scrib-, scrips-, scrxptu-
INp1caTIVE MooD.
Present Tense, scrib-.
As a present-imperfect, am ——ing :

Ad fritrem meum scribo, I am writing to my brother.
Ad fratrem tuum scribls,* You* are writing to your brother.
Ad fratrem suum scribit, He is writing to_his brother.

Ad fratrem nostrum scribimus, We are writing to our brother.
Ad fratrem vostrum scribitis, = Yout are writing to your brother.
Ad fratrem suum scribunt, They are writing to their brother.
a8 an historic present:
Postérd dis ¥d s¥nem scribo, 7The next day I write to the old man.
Postero die ad senem scribis,* 7T%e next day you* write to the old man.
Postero die ad senem scribit, 7%e next day he writes to the old man.
Postero die ad senem scribi- 7he next day we write to the old man.
mus,
Postero die ad senem scribi- 7Thenext day yout write to the old man.
tis,t
Postero die ad senem scribunt, The next day they write to the old man.
as a present of custom :
Eg¥ cilimd scribo, 1% write with a reed.
T4 pinn3 scribis, You write with a pen.
1113 st1l5 scribit, He (yonder) writes with a stile.$
@ Where you means only one person; or thou art writing, thou writest
may be used. + Where you means more than one person.

1 These pronouns must be pronounced emphatically.
§ A Roman instrument for writing on waxen tablets.

576

577
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Nos cilimis scribimus,  We* write with reeds.
Vos pinnis scribitis, You write with penas.

IlI1 stilis scribunt, They (yonder) write with stiles.
a8 a present, translated by do: 578
Ego vard scribo, Yes I do write.
Tu vero scribis, Yes you do write.
Ille vero scribit, Yes he does write.
Nos vero scribimus, Yes we do write.
Vos vero scribitis, Yes you do write.
I1li vero scribunt, Yes they do write.
as a present, including past time, Aave been ——ing: 579
Jam duds horas scribo, 1 have been writing now two hours.
Jam duas horas scribis, You have been writing now two hours.

Jam duas horas scribit, He has been writing now two hours.

Jam duas horas scribimus, We kave been writing now two kowrs.
Jam duas horas scribitis,  You have been writing now two kours.
Jam duas horas scribunt,  7%ey have been writing now two hours.

Past-Tmperfect, scribgba-. 580
As a past-imperfect, was ——ing :
Scribgbam cum pudr intravit,  Jwaswriting when the boy came in.
Scribebas cum puer intravit, = You were writing when the boy
i came in. [in.
Scribeb&t cum puer intravit,  He was writing when the boy came

Scribebamiis cum puer intravit, We were writing when the boy

came in.
Scribebatis cum puer intravit, You were writing when the boy
came in. [came in.

Scribebant cum puer intravit, 7%ey were writing when the boy

as a past tense of custom, used to — 581
Eg8 cilimd scribebam, T used? to write with a reed.
Ta pinnd scribebas, You used to write with a pen.
11X st1l5 scribebat, He (yonder) used to write with a stile.

® These pronouns must be pronounced emphatically.
+ Or I wrote, &c.
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Nos cilimis scribebamus, We used to write with reeds.
Vs pinnis scribebatis, You used to write with pens.
111 stil1s scribebant, They (yonder) wused to write with stiles.

——as a past tense, including time preceding, ~ad been —ing :
Jam tris horais scribebam, I kad been then writing three hours.
Jam tris horas scribebas,  You kad been then writing three hours.
Jam tris horas scribebat,  He Aad been then writing three kours.

Jam tris horas scribebamus, We kad been then 1writing three hours.
Jam tris horas scribebatis, You had been then writing three hours.
Jam tris horas scribebant, They had been then writing three hours.

Future Tense, scriba- or scribe-.
Translated by skall, will :

Cras man& scribam, 7 shall write tomorrow morning.
Cras mane scribés,  You will write tomorrow morning.
Cras mane scribdt,  He will write tomorrow morning.
Cras mane scribdmiis, We skall write tomorrow morning.
Cras mane scribdtls, You will write tomorrow morning.
Cras mane scribent, 7They will write tomorrow morning.

Present-Perfect Tense, scripsis-.
As a present-perfect, have —en -*

Quattudr ¥pistdlas scrips, I have written four letters.
Quattuor epistolas scripsistl, You have written four letters.
Quattuor epistolas scripsit, He has written four letters.
Quattuor epistolas scripstmils, We kave written four letters.
Quattuor epistolas scripsistls, You have written four letters.
Quattuor epistolas scripsgrunt, They have written four letters.
as an aorist, translated by the English past :
Hi¥r1 §d n¥gotiatorem scripsi, 1 wrote yesterday to the merchant.
Heri ad negotiatorem scripsisti, Youwrote yesterdayto the merchant.
Heri ad negotiatorem scripsit, He wroteyesterday to the merchant.
Heri ad negotiatorem scripsimus, We wrote yesterday to the merchant.
Heri ad negotiatorem scripsistis, Yow wroteyesterdayto the merchant.
Heri ad negotiatorem scripse- 7They wrote yesterday to the mer-

runt, chant.

¢ That is, the perfect participle of the English verb.
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———— as an aorist, translated by did :
Ego vero scripsi, Yes I did write.
Tu vero scripsisti, Yes you did write.
Ille vero scripsit, Yes ke did write.

Nos vero scripsimus,  Yes we did write.
Vos vero scripsistis, Yes you did write.
Illi vero scripserunt,  Yes they did write.

translated by an English present (condition) :

Ego si scripsi, Caesar rescriblt, If I write, Caesar writes again.

Tu si scripsisti, Caesar rescribit, If you write, Cwsar writes again.
Is si scripsit, Caesar rescribit, If e writes, Caesar writes again.
Nos si scripsimus, Caesar rescribit, If we write, Caesar writes again.
Vos si scripsistis, Caesar rescribit, If you write, Cesar writes again.
Hi si scripserunt, Caesar rescribit, If they write, Csar writes again.

Pagst-Perfect, scripséra-.
Translated by fad —en ¢
Ant¥ Yd tempiis scripséram, I had written before that time.
Ante id tempus scripséras, You had written before that time.

Ante id tempus scripsgriit, He had written before that time.

Ante id tempus scripsrimiis,  We had written before that time.
Ante id tempus scripsSratls, You had written before that time.
Ante id tempus scrips§rant, They had written before that time.

translated by an English past :

Ego si scripseram, Caesar rescribs- If I* wrote, Cesar wrote again.
bit,

TTu si scripseras, Caesar rescribebat, If you wrote, Ceesar wrote again.

Is si scripserat, Caesar rescribebat, If ke wrote, Ceesar wrote again.

Nos si scripseramus, Caesar rescri- If we wrote, Ceesar wrote again.
bebat,

Vos si scripseratis, Caesar rescri- If you wrote, Ceesar wrote again.
bebat,

Hi si scripserant, Caesar rescribe- If they wrote, Ceesar wrote again.
bat,

¢ Pronounce these pronouns emphatically.
@2
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Future-Perfect, scrips¥r-.
Translated by skall have ——en, will have ——en :
Ant¥ noctem scripséro, 1 shall have written before night.
Ante noctem scripsris, You will have written before night.
Ante noctem scripsgrit, He will have written before night.
Ante noctem scripsSrimiis, We shall have written before night.
Ante noctem scrips¥ritis, You will have written before night.
Ante noctem scrips¥rint, They will have written before night.
translated by an English present (condition):

Ego si scripsero, Caesar rescribit, If I write, Caesar will write again.

Tu si scripseris, Caesar rescribet, Ifyouwrite, Ceesarwill writeagain.
Is si scripserit, Caesar rescribet, If kewrites, Ceesar will write again.
Nos si scripserimus, Caesar rescri- If we write, Czsar will write again.

bet,

Vos si scripseritis, Caesar rescri- If you write, Ceesarwill write again.

bet,

Hi si scripserint, Caesar rescri- If theywrite, Cesar will writeagain.

bet,
IupERATIVE MoOD.
Present.

Translated by the simple verb :
Scribg ad patrem tuom, Write to your father.
Scribits ad patrem vostrum, Write to your father.

Future, with suffix to-.

Translated by shall, must, let :
Scribits, Thou shalt write.  Scvibitoty, Ye shall write.
Scribitd, He shall write.  Scribuntd, They shall write.

Sussuncrive Moob.
Present Tense, scriba-.

As a present-imperfect, am ——ing (indirect interrogative) :
Nescio quid scribam, I know not what I am writing.
Nescio quid scribas, 1 know not what you are writing.
Nescio quid scribiit, I know not what ke is writing.,
Nescio quid scribamiis, 1 know not what we are writing.
Nescio quid scribatls, 1 know not what you are writing.
Nescio quid scribant, 1 know not what they are writing.
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translated by an indicative present (result) : 595

Ind¥ fit ut nihil de hac r8 scri- Hence it happens that I write
bam, nothing on this subject.
Inde fit at nihil de hac re scribas, Hence it happens that you write
nothing on this subject.
Inde fit ut nihil de hac re scribat, Hence it happens that he writes
nothing on this subject.
Inde fit ut nihil de hac re scriba- Hence it happens that we write
mus, nothing on this subject.
Inde fit ut nihil de hac re scriba- Hence it happens that you write
tis, nothing on this subject.
Inde fit ut nihil de hac re scri- Hence it happens that they write
bant, nothing on this subject.
translated by do (concession) : 596
Ut scribam, non est sitis,  Ewen granting that I do write, it is not
enough.
Ut scribas, non est satis, Even granting that you do write, it is
not enough.
Ut scribat, non est satis, Ewen granting that ke does write, it is
not enough.
Ut scribamus, non est satis, Even granting that we do write, it is
not enough.
Ut scribatis, non est satis,  Ewen granting that you do write, it is
not enough.
Ut scribant, non est satis,  Even granting that they do write, it is
not enough.
—— translated by skould, would (hypothesis) : 597
Si pinn¥ mihi sit, scribam, If there were a pen for me, I would
write.
Si pinna tibi sit, scribas, If there were a pen for you, you
would write. '
Si pinna el sit, scribat, If therewere a pen for him, he would
write.
Si pinnae ndbis sint, scribamus, If there were pens for us, we would
write.
Si pinnae vobis sint, scribatis, If there were pens for you, you would
write. [would write.

8i pinnae his sint, scribant,  If there were pens for them, they
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598 —— translated by were ——ing :
S¥des hic, tanquam scribam, 7 sit here, as if I were writing.
S¥das istic, tanquam scribas,  You sit there, asif you were writing.
8¥dét illic, tanquam scribat, He sits yonder, as if he were writing.
S&demiis hic,tanquam scribamus, We sit kere, as if wewere writing.
Sy¥dstisistic, tanquam scribatis, You sit there, as if you were writing.
Sgdent illic, tanquam scribant, 7T%ey sit yonder, as if they were

writing.
599 translated by may (object) :
Pinn¥ ditur, qua* scribam, The pen t8 given, that I may write
with* it.
Pinna datur, qua scribas, The pen 18 given, that you may write
with dt.
Pinna datur, qua scribat, The pen 18 given, that he may write
with .
Pinna datur, qua scribamus,  Te pen is given, that we may write
with it.
Pinna datur, qua scribatis, The pen 18 given, that you may write
with it.
Pinna datur, qua scribant, The pen s given, that they may write
with .
599* translated by must or skall (command) :
Lex est ut scribam, There 18 a law that 1 must write.
Lex est ut scribas, There <8 alaw that you must write.
Lex est ut scribat, There i3 a law that ke must write.
Lex est ut scribamus,  7%ere is a law that we must write.
Lex est ut scribatis, There 18 a law that you must write.
Lex est ut scribant, There 18 a law that they must write.
600 translated by to (indirect interrogative) :
Nescio quid scribam, I know not what to write.
Nescis quid scribas, You know not what to write.
Nescit quid scribat, He knows not what to write.
Nescimus quid scribamus, We know not what to write.
Nescitis quid scribatis, You know not what to write.

Nesciunt quid scribant, They know not what to write.

* Literlly, with which.



CONJUGATIONS. - 69

translated by shall, will : 601
Puer tfmet nd scribam, The boy is afraid I shall write.
Puer timet ne scribas, The boy is afraid you will write.
Puer timet ne scribat, The boy is afraid he will write.

Puer timet ne scribamus,  T'ke boy is afraid we shall write.
Puer timet ue scribatis, The boy is afraid you will write.
Puer timet ne scribant, The boy s afraid they will write.
translated by from ——ing : 602
H3c imp&dit n& scribam, This prevents me from writing.
Hoc impedit ne scribas, This prevents you from writing.
Hoc impedit ne scribat, This prevents him from writing.
Hoc impedit ne scribamus, 7%is prevents us from writing.
Hoc impedit ne scribatis,  T%his prevents you from writing.
Hoc impedit ne scribant, 713 prevents them from writing.
——— translated by English infinitive : *602
Sing scribam,  Let me write.  Sine scribamus,  Let us write.
Sine scribat,  Let kim write. Sine scribant,  Let them write.

translated as an imperative mood : 1602
N& scribam, Let me not write. ~ Ne scribamus, Let us not write.
Ne scribas, Do not write. Ne scribatis, Do not write.

Ne scribat, Let Aim not write.  Ne scribant, Let them not write.

Past Tense, scribérs-. 603

As a past-imperfect, was ——ing (indirect interrogative) :
Nescigbam quid scrib&rem, 1 knew not what I was writing.
Nesciebam quid scrib¥ras, 1 knew not what yow were writing.
Nesciebam quid scribérét, I knew not what ke was writing.
Nesciebam quid scribérdmiis, 7 knew not what we were writing.
Nesciebam quid scrib¥ratis, I knew not what you were writing.
Nesciebam quid scribérent, I knew not what they were writing.

translated by an English past (result): 604
Ind¥ factum est ut nihil de hic  Hence it happened that I wrote
r3 scribérem, nothing on this subject.
Inde factum est ut nihil de hac  Hence it happened that you wrote
re scriberes, nothing on this subject.
Inde factum est ut nihil de hac  Hence it happened that he wrote
re scriberet, nothing on this subject.
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Inde factum est ut nihil de hac  Hence it happened that we wrote

re scriberemus, nothing on this subject.

Inde factum est ut nihil de hac Hence it happened that you wrote
re scriberetis, nothing on this subject.

Inde factum est ut nihil de hac  Hence it happened that they wrote
re scriberent, nothing on this subject.

6056

translated by skould or would have ——en (hypothesis) :
8i pinn& mh¥ esset, scriberem, If there had been a pen for me, I

should have been writing.

Si pinna tYbf esset, scriberes, If there had been a pen for you,
’ you would have been writing.
8i pinna el esset, scriberet, If there had been a pen for him,

he would have been writing.
8i pinnae nobis essent, scribere- If there had been pens for us, we
mus, should have been writing.
8i pinnae vobis essent, scribere- If there had been pens for you,
tis, you would have been writing.
8i pinnae his essent, scriberent, If there had been pens for them,
they would have been writing.

606 translated by had been —ing:
S¥dsbam hic, tanquam scriberem, 7 was sitting here, as if I had
been writing.
Skdsbas istic, tanquam scriberes, You were sitting there, as if you
had Been writing.
8¥dabit illtc, tanquam scriberet, He was sitting yonder, as if he
had been writing.
S¥dsbamiis hic, tanquam scribe- We were sitting here, as if we had
remus, been writing.
S&dsbatis istic, tanquam scribe- You were sitting there, as if you
retis, had been writing.
S¥dsbant illic, tanquam scribe- They were sitting yonder, as if
rent, they had been writing.
607 ——— translated by might —— (object) :

PinnX dita est, qua* scriberem, 7%e pen was given me that I
mightt write with u.*

® Literally, with which. 4 Or rather, fo write with.
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Pinna data est, qua scriberes,  The pen was given you that you

: might write with it.

Pinna data est, qua scriberet, The pen was given him that he
might write with 2.

Pinna data est, qua scriberemus, 7%e pen was given us that we
maght write with it.

Pinna data est, qua scriberetis,  T'he pen was given you that you
might write with it.
Pinna data est, qua scriberent,  T%e pen was given them that they

maght write with it.
translated by must or showld —— (command) :

Lex &rit ut scriberem, There was a law that I must write.
Lex erat ut scriberes, There was & law that yow must write.
Lex erat ut scriberet, There was a law that he must write.
Lex erat ut scriberemus, There was a law that we must write.
Lex erat ut scriberetis, There was a law that you must write.
Lex erat ut scriberent, There was a law that they must write.

translated by to —— (indirect interrogative) :
Nescigbam quid scriberem, I knew not what to write.
Nesciebas quid scriberes, You knew not what to write.
Nesciebat quid scriberet, He knew not what to write.
Nesciebamus quid scriberemus, We knew not what to write.
Nesciebatis quid scriberetis, You knew not what to write.
Nesciebant quid scriberent, They knew not what to write.

translated by skould or would :

Puer tYmgbat ng scriberem,  7%e boy was afratd I should write.
Puer timebat ne scriberes, The boy was afraid you would write.
Puer timebat ne scriberet, The boy was afraid he would write.
Puer timebat ne scriberemus, 7%e doy was afraid we skould write.
Puer timebat ne scriberetis, The boy was afraid you would write.
Puer timebat ne scriberent,  7%e boy was afraid they would write.

translated by from —ing:

Hbc imp¥disbat ns scriberem, 7%is prevented me from writing.

Hoc impediebat ne scriberes, 7'his prevented you from writing.
Hoc impediebat ne scriberet, %8s prevented him from writing.

608

610

611
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Hoc impediebat ne scriberemus, 7%:s prevented us from writing.
Hoc impediebat ne scriberetis, 78 prevented you from writing.
Hoc impediebat ne scriberent,  T%is prevented them from writing.

612 translated as a past order :*
N& scriberem, (He bade) me not write.
Ne scriberes, (He bade) you not write.
Ne scriberet, (He bade) kim not write.
Ne scriberemus,  (He bade) us not write.
Ne scriberetis, (He bade) you not write.
Ne scriberent, (He bade) them not write.
613 Present- Perfect, scrips¥ri- (indirect interrogative).
As a present-perfect, have ——en ;
Nescio quid scripsgrim, 1 know not what I have written.
Nescls quid scrips¥ris, You know not what you have written.
Nescit quid scripsgrit, He knows not what he has written.

Nescimus quid scrips¥rimiis, We know not what we have written.
Nescitis quid scrips¥ritis, You know not what you have written.
Nesciunt quid scrips¥rint,  T%hey know not what they have written.

614 as an aorist :

Nescio quid h¥ri scripserim, 1 know not what I wrote yesterday.
Nescis quid heri scripseris, You know not what you wrote yesterday.
Nescit quid heri scripserit, He knows not what he wrote yesterday.

Nescimus quid heri scripseri- We know not what we wrote yesterday.

mus,

Nescitis quid heri scripseri- You know not what you wrote yester-
tis, day.

Nesciunt quid heri scripse- ey know not what they wrote yester-
rint, day.

615

translated by may have ——en :

Forsttan nimium scripserim, Perhaps I may have written too much.
Forsitan nimium scripseris, Perkapsyou mayhavewritten toomuch.
Forsitan nimium scripserit, Perkaps he may have written too much.

* In the oratio obliqua.’
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Forsitan nimium scripserimus,  Perkaps we may have written too

much. [maech.

Perhaps you may have written too

Perhaps they may have written
too much.

——— used as a future-perfect after a present, translated by 616
an English present (reported speech) :

Forsitan nimjum scripseritis,
Forsitan nimium scripserint,

Caesar pollfcatur s8, s1 scripserim,
rescriptiirum,

Caesar pollicetur se, si scripseris,
rescripturum,

Caesar pollicetur se, si scripserit,
rescripturum,

Caesar pollicetur se, si scripseri-
mus, rescripturum,

Caesar pollicetur se, si scripseri-
tis, rescripturum,

Caesarpollicetur se, siscripserint,
rescripturum,

S1* scripserim ad eum, r¥deit,

8i scripseris ad eum, redeat,
8i scripserit ad eum, redeat,

8i scripserimus ad eum, redeat,
8i scripseritis ad eum, redeat,

8i scripserint ad eum, redeat,

translated by were to —— (hypothesis) :
If Twereto writet to him, hewould

Cesar promises that if Twrite, he
will write again.

Ceesar promises that if you write,
he will write again.

Crsar promises that if ke writes,
he (Csar) will write again.

Csar promises that if we write,
he will write again.

Csar promises that if you write,
he will write again.

Cesar promises that if they write,
ke will write again.

617

return. [would return.

If you were to write to him, ke

If he were to write to him, he
would return.

If we were to write to him, he
would return.

If you were to write to him, he
would return.

If they were to write to him, ke
would return.

——— translated by should, would (consequence of hypothesis): 618

Frustra scripserim,
Frustra scripseris,
Frustra scripserit,

1 should write tn vain.
You would write tn vain.
He would write in vain.

® This st might be omitted. Thus in the English too we might drop

the if, and say, were I to write to him, &c.

+ Or, if I wrote, &c.
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Frustra scripserimus, We showld write in vain.
Frustra scripseritis, You would write in vain.
- Frustra scripserint, They would write in vain.

translated by ad —en :
Skdeo hic, tanquam pistslam per- I sit kere, as if I had written
seripserim,* the whole letter.
Sédas istic, tanquam epistolam per- You sit there, as if you had
scripseris, written the whole letter.
Skdt illic, tanquam epistolam per- He eits yonder, as if ke had
scripserit, written the whole letter.
S¢demiis hic, tanquam epistolam We sit kere, as if we had writ-
perscripserimus, ten the whole letter.
S¥dstis istic, tanquam epistolam You sit there, as if you had
perscripseritis, written the whole letter.
S¢dent illic, tanquam epistolam Z%ey sit yonder, as if they had
perscripserint, written, the whole letter.
translated as the imperative mood :
Id nunquam scripserim, Let me never write that.
1d nunquam scripseris, Never write that.
Id nunquam scripserit, Let him never write that.
Id nunquam scripserimus, Let us never write that.
Id nunquam scripseritis, ~ Never write that.
Let them never write that.

Id nunquam scripserint,

Past-Perfect, scripsisss-.
As a past-perfect, fad ——en (indirect mterroga.tlve) :

Quaesitum est, fitrum scripsissem,
Quaesitum est, utrum scripsissas,

Quaesitum est, utrum scnpmssét,

The question was asked, whether
I had written.

The question was asked, whether
you had written.

The question was asked, whether
he had written.

Quaesitum est, utrum scripsissamiis, 7%e question was asked, whether

we had written.

* Per-scrib- literally signifies write through, write to the end.
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75

Quaesitum est, utrum scripsissstis, T%e question was asked, whether

( you had written.
Quaesitum est, utrum scripsissent, 7%e question was asked, whether
they had written.
as a future-perfect after a past, translated by an English 622
past (reported speech) :
Caesar pollicgbatiir 83, sl scripsis- Cesar promised that if I wrote,
sem, rescriptiirum, ke would write again.
Caesar pollicebatur se, si scripsis- Cesar promised that if you wrote,
ses, rescripturum, ke would write again.
Caesar pollicebatur se, si scripsis- Cwsar promised that if he wrote,
set, rescripturum, ke (Ceesar) would write again.
Caesar pollicebatur se, si scripsis- Cwsar promised that if we wrote,
semus, rescripturum, ke would write again.
Caesar pollicebatur se, si scripsis- Ceesar promaised that if you wrote,
setis, rescripturum, ke would write again.

Csar promised that if they

Caesar pollicebatur se, si scripsis-
wrote, ke would write again.

sent, rescripturum,

—— translated by kad ——en : 623
Etiamsi scripsissem, frustra ess&t, Even if I had written, it would
have been in vain.
Etiamsi scripsisses, frustra esset, Even if you had written, it would
have been in vain,
Etiamsi scripsisset, frustra esset, Even if ke had written, @ would
have been tn vain.
Etiamsi scripsissemus, frustra esset, Even if we kad written, st would
have been in vain.
Etiamsi scripsissetis, frustra esset, Even if you had written, it would
have been in vain.
Etiamsi scripsissent, frustra esset, Even if they had written, it would
have been in vain.
624

should have, would have (consequence of hypothesis) :

Tum* qudqud scripsissem, Even tn that case* I should have written.
Tum quoque scripsisses, Even in that case you would have written.
Tum quoque scripsisset, Even in that case ke would have written.

* Literally then.
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Tum quoque scripsissemus, Even in that case we should have written.
Tum quoque scripsissetis, Even in that case you would have written.
Tum quoque scripsissent, Even in that case they would have written.

625 INFINITIVE IMPERFECT, SCrib¥r.
Translated by an English infinitive:
Dabes scribsrs, 1 ought to write.
Niqued scribere, 1 cannot write.
translated as an English indicative :

Scio eum scribere, I know that ke 78 writing.
Scigbam eum scribere, I knew that he was writing.

626

627  ——— translated by an English perfect infinitive:
Dégbgbam scribere, 1 ought to have written.

628 INFINITIVE PERPECT, Soripsissé.
Translated by an English perfect infinitive:
Scripsisse dicitur, He s said to have written.
629 translated by an English indicative:
Scio eum scripsissé, I know that ke has written.

Scio eum h&r1 scripsisse, 7 know that he wrote yesterday.
Sciebam eum scripsisse, 1 knew that he had written.

630 translated by the having —en :
Scripsisse exitid el fuit, 7%e having written was fatal to him.
631 ParrioreLe InpeRFEOT, scribenti- or scribent-.

Translated by ——ing :
S¥nex Epistdlam scribens dactdit, 7e old man, while writing &
letter, fell down.

632 * Parricrere FuTurg, scriptiro-.
Translated by about to ——, intending to — :
Ad ipsum cras scripturus,.haec  Intending to write to himself to-

nunc Smitto, morrow, I pass over these things
now,
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——— translated as an intention not fulfilled : ' 633
Hixbsbam el gratias, scriptiriis* 1 felz grateful to him, and should
qudqus, nisf aegrdtarem, have written too, if I had not
been .
GERUND, scribendo-. 634
Translated by —ing:
N. Mihi est scribendum &pists- o me belongs the writing the

las, letters.
Ac. Deligitiir #d scribendum epi- He 13 selected for writing the let-
stolas, ters.
G. Veni epistolas scribend causs, 7 came for the sake of writing
the letters.

D. Aptiis est scribendd epistolas, He is fit for writing letters.
Ab. Scribendo epistolas occlipatiis He is engaged in writing letters.
est,

SuPINE, scriptu-. 635
Translated as an English infinitive :

Ae. Eo illic scriptum, I am going yonder to write.
Ab. Sericae litterae diffYclessunt 7The Chineseletters are difficult to
scripti, write.

CONJUGATION OF A REFLECTIVE VERB, WITH THE 636
ENGLISH TRANSLATION.
Arma- (r.), arm oneself.
Principal parts: armari, armato-.

InprcaTive Moob. © 637

Present Tense, am arming myself, arm myself, &c.

Armdr, I am arming myself.
Armaris or armar¥, You are arming yourself.

. Armatir, _ He is arming himself.
Armamiir, We are arming ourselves.
Armamini, You are arming yourselves.
Armantiir, They are arming themaelves.

® See the conjugation of the verb fu- with the participle in fitro-.
H2
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638 Past-Imperfect, was arming myself, &c.
Armabir, I was arming myself.
Armabaris or armabary, You were arming yourself.
Armabatiir, He was arming himself.
Armabimiir, We were arming ourselves.
Armabamini, You were arming yourselves.
Armabantir, They were arming themselves.

639 Future, shall or will arm myself, &c.
Armabdr, I shall arm myself.
Armabgris or armabérg, You will arm yourself.
Armabitir, He will arm himaself.
Armabimiir, We shall arm ourselves.
Armabimini, You will arm yourselves.
Armabuntiir, They will arm themselves.

640 Present-Perfect, have armed myself, &c. (or dorist, armed myself.)
Armatiis* sum, I have armed myself.
Armatus &, You have armed youyself.

- Armatus est, He has armed kimself.
Armatit siimiis, We have armed ourselves.
Armati estls, You have armed yourselves.
Armati sunt, They have armed themselves.

641 Past-Perfect, had armed myself, &c.

Armatus éram,} I had armed myself.
Armatus ¥ras, You had armed yourself.
Armatus &rit, He had armed himaself.
Armati grimiis, We had armed ourselves.
Armati &rits, You had armed yourselves.
Armati ¥rant, They had armed themselves.

642 Future-Perfect, shall have armed myself, &c.
Armatus &ro,§ 1 shall hawve armed myself.
Armatus &r¥s, You will have armed yourself.
Armatus &rit, He will have armed himself.

® Armatd if the nominative be feminine, armdtum if it be neuter.
+ Armdtae if the nominative be feminine, armatd if it be neuter.
1 Or fu¥ram, &c. § Or fuéro, &c.
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Armati &rfmis, We shall have armed ourselves.

Armati &ritfs, You will have armed yourselves.
Armati runt, They will have armed themselves.
ImpERATIVE Moob. 643
Present.
Armiard, Arm yourself. | Armamint, Arm yourselves.
Future. 644
Armatdr, You must then arm yourself.
Armatdr, He must then arm himself.
Armantdr, They must then arm themselves.
Sussuxerive Moon. 645

Present. (See the several translations of scriba-m.)

Constil imp¥rit it armar, Theconsul commandsmetoarmmyself.
Consul imperat ut armdris ~ T%he consul commands you to arm

or armaré, yourself.
Consul imperat ut armatiir,  The consul commands him to arm
; himself.
Consul imperat ut armémiir, 7%e consul commands us to arm our-
selves.
Consul imperat ut arméminy, 7'e consul commands you to arm your-
selves.
Consul imperat ut armentiir, ZThe consul commands them to arm
themselves.

Past. (See the several translations of scribere-m.) 646
Consiil imp¥rivit ut armarér,  The consul commanded me to arm
Consul imperavit ut armaréris  The consul commanded yow to arm

or arméarard, yourself.
Consul imperavit ut armarstiir, 7%e consul commanded him to arm
kimself.
Consul imperavit ut armardmiir, 7%e consul commanded us to arm
ourselves.
Consul imperavit ut armardmint, 7%e consul commanded you to arm
yourselves.

Consul imperavit ut armérentiir, 7%e consul commanded them to arm
themselves,
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647  Present-Perfect. (See the several translations of scripseri-m.)

Nescio quéire armatus sim, I know not why I have armed myself.
Nescio quare armatus s18,  Jhnow notwhy you have armedyourself.
Nescio quare armatus s¥t, I know not why he has armed himself.
Nescio quare armati simiis, J£now not whywe have armed ourselves.
Nescio quare armati sitls, 7 know not why you have armed your-

selves. [selves.
Nescio quare armati sint, 7 know not why they have armed them-

648  Past-Perfect. (See the several translations of scripsisse-m.)
Nescisbam quare armatus essem, [ knew not why I had armed

myself. CoL
Nesciebam quare armatus essés, [ knew not why you had armed
yourself.
Nesciebam quare armatus ess§t, J knew not why he had armed
kimaself.
Nesciebam quare armati esssmus, [ knew not why we had armed
ourselves.
Nesciebam quare armati essstis, I knew not why you had armed
yourselves.
Nesciebam quare armati essent, 1 knew not why they had armed
themselves.
649 InrFINITIVE IMPERFECT.
Dabeo armar1, I ought to arm myself.
Scio eum armari, I know that ke is arming himself.
Scisham eum armari, 1 knew that he was arming himself.
Armari signum belli est, 70 arm oneself i a sign of war.
Dabsbam armari, 1 ought to have armed myself.
650 INFINITIVE PERFECT.

Scio eum armatum essy, I know that ke has armed himself.
Sciebam eum armatum esse, I knew that ke had armed himeself.

651 PARTICIFLE IMPERFECT.
N. armanti- or armant-, (While) arming myself.*

ParTicIirLE PERFECT.
652 N. masc. armato-,  Having armed myself.*

® Or thyself, himself, &c., as the case may be.
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ParricipLe FuTure.
N. masc. armatiro-, About to arm myself.

GERUND.
N. armando-,  Arming oneself.

CONJUGATION OF A PASSIVE VERB, WITH THE
ENGLISH TRANSLATION.

Prém-, press.
Principal parts : pr¥mi, presso-.

InprcaTIVE Moob.

Present.
Prémdr,* I am pressed. Prémimiir, we are pressed.
Priméris, you are pressed. PrémYminl, you are pressed.
Prémitiir, ke 8 pressed. Prémuntiir, they are pressed.
Past.
Prémebir,t 1 was pressed. Pr¥mébamiir, we were pressed.

Pr¥mabaris, you were pressed.  Pr&msbaminl, you were pressed.
Prémabatiir, e was pressed. Pr¥mabantiir, they were pressed.

Future.

Prémiir, 7 shall be pressed. Pr¥mamiir, we shall be pressed.
Pr¥maris, you will be pressed.  Prémdmini, you will be pressed.
Prématiir, /e will be pressed. Primentiir, they will be pressed.

® With many verbs this translation would not give the meaning, and
indeed the English passive is defective in the imperfect tenses. Thus
ddmiis aediffcatiir means, not the house is built,’ for that would imply
that the building is completed, but ¢the house is being built’ or ¢is
a-building :* but of these two phrases, the first is scarcely English, and
the second is obsolete. Again, such a verb as occiddr must not be trans-

. lated ‘I am killed,’ but rather, ¢ I am on the point of being killed.

+ Similarly, domus aedificabatur would signify ¢ the house was being’
built* or ¢ was a-building.” So occidgbar must not be translated * I was

killed,’ but rather ¢ I was on the point of being killed.

6567
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658 " Present-Perfect.
Presstis* sum,t 7have been pressedt. Press1 siimiis, we have been pressed.
Pressus 8s, you have been pressed. Pressi estls, you have been pressed.
Pressus est, ke kas been pressed. Pressi sunt, they have been pressed.

659 Past-Perfect.
Pressiis* §ram,§ 7 had been pressed). Pressi Srimiis, we had been pressed.
Pressus &riis, you had been pressed. Pressi 8ratys, you had been pressed.
Pressus ¥riit, he had been pressed. Pressi 8rant, they had been pressed,

660 Future-Perfect.
Pressiis* ¥ro¥, 7 shall have been Presst &rimiis, we shall have been
pressed. pressed.
Pressus &ris, you will have been Pressi &ritis, you will have been
pressed,
Pressus ér!t ke will have been Pressi érunt, they will have been
pressed. pressed.
661 ImPERATIVE MooD.
Present.
. Prémiry, be thou pressed. PrémYmint, be ye pressed.
662 Future.

Pr¥mitdr, thou shalt be pressed.  Prémuntdr, they shall be pressed.
Prémitdr, ke shall be pressed.

663 Sussuxerive Moop.
Present Tense.
am ——ed (result).
Ras ed rédlit, ut milis prémir, Matters are come to this, that I
am pressed with troubles.
 Res eo rediit, ut malis prémaris or pr¥mar¥, Matters are come to
this, that you are pressed with troubles, &ec.

® i, e. Pressiis, -d or -um, according to the gender of the nominative.

+ Or as an aorist, I was pressed, &c. Also pressiis fui, &c.

1 With some verbs the translation is —ed is admissible. Thus domiis
aedificdtd est means ‘the house is built’ or ¢the building is now com-
pleted.” Occisus sum, ‘I am killed.’ § Or fueram, &c,

|| With some verbs this tense may be translated was —ed. Thus,
domus jam aedificata &rdt, ‘the house was now built, i. e. the building
was completed, 9 Or fuéro, &c.
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were ——ed (hypothesis). 664
Eg¥ a1 tot milis prémir, psream, If I were pressed by so many
troubles, I should die.
Tu si tot malis prémiris, pér¥as, If you were pressed by so many
troubles, you would die, &c.

should, would be ——ed (consequence of hypothesis). 665
Tum nimium pré¥mir, In that case I should be too much pressed.
Tum nimjum préméris, [n that case you would be too much
pressed, &c.
shall, will be —ed. / 666

Timdr est nd prémir, The fear s that I shall be pressed.
Timor est ne prémaris, T%e fear is that you will be pressed, &c.

being ——ed. 667
St¥t per Caium, quomYinus pr¥mir, Caius prevents me from being
pressed.
Stat per Caium, quominus pr¥marts, Caius prevents you from
being pressed, &ec.
to be ——ed (object). 668

Nitor n3 prémir, I am striving not to be pressed.
Nitéris ne prémaris, You are striving not to be pressed, &c.

Past Tense. 669
should be ——ed.
TYmdr &rit nd prémdr¥r, There was a fear that I should be pressed.
Timor erat ne pr¥m&rdris, There was a fear that yow would be
pressed, &c.
was ——ed (result). 670
Ras ed rédigriit, ut milis prémérdr, Matters had come to this, that
I was pressed with troubles.
Res eo redierat, ut malis prémé&raris or prémdradrs, Matters were
come to this, that you were pressed with troubles, &c.

had been ——ed (hypothesis). 671
Eg3 a1 tot m¥lis prémé&rer, pErirem, If I had been pressed with so
many troubles, I should have died.
Tu si tot malis premereris, pErirds, If you had been pressed by so
many troubles, you would have died, &c.



84 CONJUGATIONS.

672 should, would have been ——ed (consequence of hypothesis).
Tum n¥mium pr&m¥rér, In that case I should have been too muckh
pressed.
Tum nimium premereris, Jn that case you would have been too
much pressed, &c.
673 being —ed.
Stetit per Caium, ne premerer, Caius prevented me from being
pressed.
Stetit per Caium, ne premereris, Catus prevented you from being
pressed, &c.
674 to be ——ed (object).
Nitsbar ne premerer, J was striving not to be pressed.
N1tabaris ne premereris, You were striving not to be pressed, &c.

675 Present-Perfect.
have been ——ed (indirect interrogative).
Nescit, quam gr¥viter pressus sim, He knows not how heavily 1
have been pressed. .
Nescit, quam graviter pressus sis, He knows not how heavily you
have been pressed, &c.

676 As an Aorist, was ——ed (indirect interrogative).
N&mo scit, quantis tum m#lis pressus sim, No one knows with
what great troubles I was then pressed.
Nemo scit, quantis tum malis pressus sis, No one knows with
what great troubles you were then pressed, &c.

677 were ——ed (hypothesis).
8i pressus sim, cddam, If I were pressed, I should give way.
8i pressus sis, cadas, If you were pressed, you would give way, &c.
678 had been ——ed. a
Palleo, tanquam Xb ursd sim pressus, 7 look pale, as if I had been
pressed by a bear,
Pallss, tanquam ab urso sis pressus, You look pale, as if you had
been pressed by a bear, &c.
679 should, would be ——ed (consequence of hypothesis).
Nequiquam pressus sim, J should be pressed to no purpose.
Nequiquam pressus sis, You would be pressed to no purpose, &c.
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As a Future-perfect, translated by an English present. 680

Scit m3, s1 m#15 pressus sim, t4m¥n incylimem &vastrum, He
knows that if I am pressed by trouble, still I shall come out unhurt.

Scit t8, si malo pressus sis, tamen incolumem evasurum, He
knows that if you are pressed by trouble, still you will come out un~
hurt, &e.

) Past-perf. 681
had been ——ed (indirect interrogative).

Nescisbat quam griviter pressiis essem, He knew not how heavily
I had been pressed.

Nesciebat quam graviter pressus essds, He knew not how heavily
you had been pressed, dsc.

showld, would have been ——ed (consequence of hypothesis). = 682

N&quiquam pressus essem, I should have been pressed to mo
purpose. )

Nequiquam pressus esses, You would have been pressed to no pur-
pose, &c.

As a Future-perf., translated by were —ed. 683

Scisbat m8, s1 m#l5 pressiis essem, timen nunquam cessiirum,
He knew that if I were pressed by trouble, still I should never yield.
Sciebat t8, si malo pressus esses, tamen nunquam cessurum,
He knew that if you were pressed by trouble, still you would never
yied, &e.
INFiNITIVE IMPERFPECT. Primi, o be pressed. 684
IxFINiTIvE PERFECT. Presso- esse, fo have been pressed.
ParricipLe IMpERFECT. Prémendo-, being pressed or to be pressed.
ParrrcrpLE PERFECT. Presso-, pressed.

CONJUGATION OF A DEPONENT VERB. 685
o.¥. S¥qu-, follow.
Principal parts: séqui-, séciito-,
INpICATIVE Moob.

Present.
S¥qudr, I follow. S¥quimiir, we follow.
S¥quiris, you follow. S¥quimini, you follow.
S¥quitiir, ke follows. S¥quuntur,* tkey follow.

® The forms s¥quontur and sécuntur also occur,
I
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687 Past-imperf. :
S&quab¥r, I was following. S¥quebamiir, we were following.
S¥quabarls, you were following.  Squabamini, yow were following.
S¥quabatiir, ke was following.  S¥quabantiir, they were following.

688 Future. ‘
Sgquir, 7 shall follow. S&qudmiir, we shall follow.
8¥quaris or séquers, you will fol- S¥quemini, you will follow.

low.
B¥quatiir, ke will follow. S¥quentiir, they will follow.

689 Pres.-perf.

S¥ctitiis* sum, 7 have followed.t  S¥ciitrt stimiis, we kave followed.
Becutus ¥s, you have followed.  Secuti estis, you have followed.
Secutus est, ke kas followed. Secuti sunt, they kave followed.

690 Past-perf.
Becutus* &ram,§ 7 had followed.  Secutit ¥ramiis, we had followed.
Secutus ¥ras, you had followed.  Secuti 8ratis, you had followed.
Secutus &riit, ke had followed. Secuti grant, they had followed.

691 Put.perf.

Secutus* &ro,} 1 skall have fol- Secutit grimils, we shall have fol-
lowed. lowed.

Secutus &rfs, you will Iuwe Jfol- Secuti &ritis, you will have fol-
lowed. lowed. [lowed.

Secutus érit, ie will have followed. Secuti ¥runt, they will have fol-

IMPERATIVE Moob.

Present.
692 S¥quérs, follow. Séquimini, follow.
Future.
693 S¥quitdr, thou shalt follow. Sequuntor, they shall follow.

SEquitdr, ke skall follow.

® Secutiis, —d, —um, according to the gender of the nominative.
+ Or as-an aorist, I followed, &c. Also secutus fui, &c.

1 Secuti, —ae, —d, according to the gender of the nommatlve

§ Or fueram, &c. -

|| Or fuero, &ec.
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SussuNcrive Moon.* 694

Present. SEquir, s¥quarls or s¥quiré, séquatiir; séquimir,
séquamini, s¥quantiir.

Past. S¥quirér, séquirdris or s¥qudrdrs, sgquérdtiir; s¥quird- 695
miir, s§quérsmini, séquérentiir.

Pres.-perf. S¥ciitiis sim,t secutus sis, secutus sit ; secuti simiis, 696
secuti sitls, secuti sint.

Past-perf. Secutus essem,* secutus essss, secutus essét ; secuti 697
essEmiis, secuti essdtls, secuti essent.

INFINITIVE. SEQuI, f0 follow.

InriNiTivE PERFECT. S¥cito- essé, to have followed.

ParricieLe IMPERFECT. S¥quenti- or s¥quent-, following.

Parricieie and Gerunp. S¥quendo-, following.

ParricrpLE PERFECT. S¥cito-, having followed.

Conjugation, in part, of an Impersonal verb. 698
c.r. Plu-, rain.

Inprcarive Moop.

Present. Plutt, it rains.
Pagst, Plugbiit, it was raining.
Puture. Plust, it will rain.

Pres.-perf.  Pluvit, it has rained, or

As an aorist. Pluvit, i rained.

Past-perf.  Pluvérdt, it had rained.

Fut.-perf. Pluvarit, it will have rained, &c. &c.

Conjugation, in part, of an Impersonal verb of the feelings. 700

(See § 393.)
c.r. Piide-, shame.

InpicaTIVE Moob.

Present. .
Piidet m3d ign¥viae, I am ashamed of my cowardice.
Pudet t5 ignaviae, You are ashamed of your cowardice.

Pudet eum ignaviae, He i3 ashamed of his cowardice.

® For the English translation, see the mode of translating scriba-m,
&c. §§ 594-624 ; and observe that deponent verbs are translated by
English active verbs.

+ Or fuerim, &c. t Or fuissem, &c.
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Pudet nds ignaviae,  We are ashamed of our cowardice.
Pudet vos ignaviae,  You are ashamed of your cowardice.
Pudet eds ignaviae,  They are ashamed of their cowardice.

Past.

Pudebat me ignaviae, 7 was ashamed of my cowardice.
Pudebat te ignaviae,  You were ashamed of your cowardice, &c.

Future.

Pudsbit me ignaviae, I shall be ashamed of my cowardice.
Pudebit te ignaviae,  You will be ashamed of your cowardice, &c.

701 Conjugation, in part, of a Passive Impersonal verb.
c.F. Risist-, stand against, make opposition, opp

InprcaTive Moob.
Present.

Résistitur mYhi, Opposition is made to me, or I am opposed.
Resistitur tYbi, Opposition is made to you, or you are opposed.
Resistitur e1, Opposition 18 made to him, or ke is opposed.
Resistitur nobis, Opposition is made to us, or we are opposed.
Resistitur vobis, Opposition is made to you, or you are opposed.
Resistitur eis,  Opposition is made to them, or they are opposed.

Past-imperf. Risistebatiir mihi, Opposition was made to me, or

1 was opposed.*

Resistebatur tibi, Opposition was made to you, or you were op-
posed, &c.

Future. Risistetir mihi, Opposition will be made to me, or I
shall be opposed.

Resistetur tibi, Opposition will be made to you, or you will be
opposed, &c.

Pres.-perf. Restitum mihi est, Opposition has been madeto me,
or I have been opposed.t

Restitum tibi est, Opposition kas been made to you, or you have
been opposed, &c. :

® i.e. all this time or for a time. This tense must not be confounded
with the aorist.

+ Or as an aorist, Opposition was made to me, &c.
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Past-perf. Restitum mihi erat, Opposition had been made to
me, or I had been opposed.

Restitum tibi erat, Opposition had been made to you, or you had
been opposed, &c.

Conjugation, in part, of the participle in #iro-, with the verbs 702
&- and fu-, in the sense of intention or destiny.

Inprcarive Moob.

NYh!l actiirus sum, J ¢ntend to do nothing.

Nihil acturus 8, You ¢ntend to do nothing, &c.

Quid timeam, si b¥atus fiitirus sum? What am I to fear, if I
am destined to be happy #

Quid timess, si beatus futurus 8% What are you to fear, if you
are destined to be happy § &c.

Nihil acturus ¥ram, 7 intended to do nothing.

Nihil acturus &ras, You intended to do nothing, &c.

Quid tYmérem, si beatus futurus eram? What was I to fear, if
I was destined to be happy ?

Quid tfmarss, si beatus futurus eras? What were you to fear, if
you were destined to be happy? &ec.

Damonstrabo, quae dictiriis &ro, magn¥ essé, J will point out
that what I am going to say is tmportant.

Demonstrabis, quae dicturus ¥rfs, magna esse, You will point
out that what you are going to say is important, &c.

Nist r¥vertissem, int¥ritarus ful, If I kad not turned back, I
should have perished.

Nisi revertisses, interiturus fuisti, If you had not turned back,
you would have perished, &c.

Quam vim latro mihi fuerat illaturus, in ipsum converti, 7%e
violence which the robber had intended to direct against me, I turned
against himself.

Quam vim latro tibi fuerat illaturus, in ipsum convertisti, Z%e
violence which the robber had intended to direct against you, you
turned against himself, &e.

SussuncrIve Moob. 707
Scribam quid actiirus sim, J will write word what I intend to do.
Scribés quid acturus sis, You will write word what you intend
to do, &ec.
12
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Nescio quandd sim mdritiriis, 7 know not when I am to die.

Nescis quando sIs moriturus, You know not when you are to
die, &c.

Scripst quid acturus essem, I wrote word what I intended
to do.

Scripsist1 quid acturus essds, Fou wrote word what you intended
to do, &ec.

Nescigbam quando essem mritiriis, I knew not when I was to

die.

Nesciebas quando essss moriturus, You knew not when you were
to die, &c.

Sgquitiir ut nisY révertissem, int¥ritirus fu¥rim, J¢ follows that
if I had not turned back, I should have perished.

Sequitur ut nisi revertisses, interiturus fuerls, J¢ follows that if
you had not turned back, you would have perished, &c.

710 InrINirIvE Moop.
Scio* eum nthil acturum ess¥, I know* that he intends* to do
nothing, or that he will do nothing. )
Scio omnés hdmings miritirds ess8, J know that all men are
destined to die, or will die.
Certum est ma nisY r§vertissem, int¥ritirum fuiss¥, J¢ /s certain
that if I kad not turned back, I should have perished.

712 Conjugation of the participle in endo-, with the verb &- and fu-,
in the sense of duty or necessity.

InpicaTIVE Moob.

Mihf omni¥ ind tempdré sunt #gends, 7 have every thing to do
at once. :

Mihi omnia uno tempore ¥rant agenda, I had every thing to do
at once.

Mihi omnia uno tempore runt agenda, J shall have every thing
to do at once.

Nisi firmaita extrdma agminis fuissent, ingens cladss accipiendd
fuit, If the rear of the line of march had not been secured, a tremen~
dous blow must kave been received.

* After a past tense, as sciebam, I knew,’ the infinitive would be
translated by ¢ intended * or ¢ were destined.” (See next example.)
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Ab Alexaménd fuit hibenda ordtio, 7%e speech was to have been
made by Alexamenus, (but as ke is now dead), &c.

Ab Alexameno fudrit habenda oratio, The speech was to have
been made by Alexamenus, (but as ke was then dead), &c.

Sussuncrive Moob. 717

Nescio quid sit nobis &gendum, 7 know not what we ought to do.
Nescisbam quid esset nobis agendum, [ knew not what we ought
to do.

Hoc haud diibium facit, quin nist firmata extréma agmynis
fuissent, ingens cliad@s accYpiendX fudrit, Fhis made it certain, that

if the rear of the line of march had not been secured, a tremendous
blow must have been received.

INFINITIVE Moob. 720
Sentit différendum esse In aestitem belum, He feels that the
war must be put off to the summer.
Hoc scio, nist r¥vertissét, In illo ei conclavi ciibandum fuissg,

This I know, that if he had not turned back, he would have had to
sleep in that chamber.

SOME IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS 722
CONJUGATED.
Es-, de.
INpIcATIVE Moob.
Present. Past. Future.

S.sum Tam S. ¢ram ] was 8. &8 1 shall be
& you are grds  you were &ris you will be
est he is grit ke was &rit ke will be

P, siimiis we are | P, §rimils we were | P.8rimils we shall be
estls  you are $ratis  you were eritis  you will be
sunt  they are grant  they were &runt  they will be.

IMPERATIVE.

Present. 8. Es. P. Esté.
Future. S. Estd, estd. P. Estots, suntd,

SuBJUNCTIVE.
Present, 8. Sim, sis, sit. P. Simiis, sitls, sint,
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Past. 8. Essem, essds, essdt. P. Essdmiis, essdtls, essent.
InFiNITIVE, Essd,

723  There is no participle of the simple verb, but the compounds
with prae and db have praesenti-, absenti-, formed from prae-es-
enti-, ab-es-enti-. )

724  Those parts of this verb which begin with es are also used in
the sense of ‘eat;’ at any rate the following occur:

Inprcar. Pres. Est. IMPERATIVE. Pres. 8s, ests. Fut. Estd.
Suss. Essem, essés, &c. INFIN. Ess¥. SurINes, dsum and 8su-.
Parr. 8sliro-. Also in the passive estiir, and the perfect part.
8so-.

725 Fu-, de.

The imperfect tenses of this verb in the Indicative are obsolete.

INDICATIVE. Pres.-perf. Have been or was. S. Fui, fuisti, fuit.
P. fulmiis, fuistis, fusrunt or fusré.

Past-perf. Iad been. S. Fudram, fugras, fugrit. P. Fu¥ramiis,
fugratis, fudrant.

Fut.-perf. Shall have been. S. Fugrd, fudris, fugrit. P. fudri-
mus, fudritis, fudrint.

IMPERATIVE not in use.

SuBJUNCTIVE. Pres.-imperf.* 8. Fuam, fuds, fuft. P. Fua-
mils, fustis, fuant.

Past-imperf. S. Fdrem, forss, forst. P. Firémiis, foratis,
forent.

Pres.-perf. S. Fudrim, fudrls, fudrit. P, Fudrimis, fudritls,
fugrint.

Past-perf. S. Fuissem, fuissés, fuissdt. P. Fuissdmils, fuisss-
tis, fuissent.

INFINITIVE. Jmperf. F3ré (used as a future, will d¢). Perf.
Fuissg.

ParricipLE. Future. Fitiro-.

726  This verb fu- supplies the perfect tenses which are wanting

in the verb &s-, de.

727 Es- and fu- compounded with prd- or prdd-, &e profitadle.

INDICATIVE. Pres. S. Prosum, prodés, prodest. P. Prosiimits,
prodestis, prosunt.

* These forms are obsolete.
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Past. S. Prodéram,. proderas, &c. Fut. S. Prodérs, prods-
s, &ec.

Pres.-perf. Proful, &c. Past-perf. Profudram, &c. Fut.-perf.
Profudrs, d&c.

IMPERATIVE probably not in use.

SuBJUNCTIVE. Pres. Prosim, &c. Past. Prodessem, &c..

Pres.-perf. Profu¥rim, &c. Past-perf. Profuissem, &c.

InFiviTIve. Jmperf. Prodesss. Perf. Profuisss.

ParricipLE. Fut. Profiitaro-.

Es- or fu-, compounded with the adjective p8t- or pdti-, be able. 728

INDICATIVE. Pres. S. Possum, pdtes, pStest. P. Possiimiis,
potestls, possunt.

Past. 8. PStéram, pStéras, pstérit. P, Pt¥ramiis, pstératis,
pdtérant.

Fut. 8. Potérs, pSterts, pSterit. P, Potérimits, pStéritls, ps-
térunt..

Pres.-perf. P8tui, pdtuist], &c. Past-perf. Ptudram, &ec:

Fut.-perf. 8. Pdtu¥rd, pdtudrs, pdtudrit. P. Pdtudrimiis,
potudritis, pStudrint.

IMPERATIVE Dot in use.

SuBJUNCTIVE. Pres. Possim, possis, &c. Past. Possem, pos~
588, &c.

Pres.-perf. 8. Pdtugrim, pStu¥ris, pstudrit. P. P¥tuérimiis,
ptudritls, pStudrint. Past-perf. Pdtuissem, pStuissds, &e..

INFINITIVE.. Jmperf. Possé. Perf. Pdtuisss.

ParricreLe. Pdtenti- or pSt¥nt-.*

Fér-, bring (see § 546). 729

INDICATIVE. Pres. S. Féro, fers, fert. P. Fértmiis, fertls,
férunt.

Past-imp, Férsbam, &c. Fur. Féram, &c.

IMpERAT. Pres. Fer, fertd. Fut. Fertd, fertd, fertot, ferunts,

SuBsuNcTIVE. Pres. Féram, &c. Past. Ferrem, &c.

InFrNITIVE. Ferrd. Parr. Férenti- or férent-. Geruxp. Fg-
rendo-.

The passive is regular except in the indic. pres. ferr¥s,. fertiir ;
the imperative fertdr ; subj. past-imp. ferrer, &c.

* This is used rather as an adjective than as a participle.
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730 Inqu- or inqui-, say.
IxD. Pres. Inquam, inquls, inquit; inquimus, —— inquiunt.
Past-imp. —— —— inquitbit; —— —— inquisbant
Future. ——  inquiss, inqui&t.

Aorist. Inquit, inquistl.
IMPERATIVE. Pres. Inqud. Fut. Inquitd.

731 C&d-, give, tell, used only in the imperative present.
8. C&d3, give (me), tell (me).
P, Cettd, give (me), tell (me).

732 Da-, put or give.

InpicaTive. Pres. S. D3, das, dit. P. D¥miis, d¥tis, dant.

Past-imp. Dibam, &c. Fut. DEbS, &c. Pres.-perf. DEdi, &c.
Post-perf. Dédgram, &c. Fut.-perf. Déders, &c.

IMPERATIVE. Pres. Da, dit8. Fut. Dit3, d%ts, ditots, dants.

SuBsuncrive. Pres. S. Dem, dés, dst. P. Damiis, datis,
. dent. Past-smperf. Direm, &c. Pres.-perf. Déd¥rim, &c. Past-
perf. D¥dissem, &c.

INFINITIVE. Imperf. DEré. Perf. D¥édisss.

Parr. Imperf. Danti- or Dant-. Fut. Ditiro-. GERUND.
Dando-.

733 V3l- or v&l-, wish.

INDICATIVE. Pres. S. Vi3, vis, volt or vult. P. Viliimiis,
voltis or vultis, vdlunt.

Past-vmp. Vilebam, &c. Fut. Volam, viles, &c. Pres.-perf.
Vilul, &c.  Past-perf. Volugram, &c. Fut.-perf. Viludrs, &c.

IMPERATIVE not in use.

SussuNcrivE. Pres. S. Vélim, vélis, vElit. 2. Vélimiis, valitls,
vélint. Past. Vellem, vellss, &c.

Pres.-perf. Vilugrim, &c. Past-perf. Viluissem, &e.

INFINITIVE. Imperf. Vells. Perf. Vluissd.

Parr. Imperf. Vilenti- or Volent-. Geruxp. Vilendo-.

734 N&vil- or nol-, be unwilling, a compound of ne and vil-.

InpicaTive. Pres. S. Nol3, n¥vis* or nonvis, n&volt* or non-
volt.t P, Noliimiis, n¥voltis* or nonvoltist, nolunt.

* The forms with ne are found in the older writers.
+ Or nonvult and nonvultis.
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Past-imperf. Nolebam, &c. Fut. Nolam, noles, &c. Pres.-perf.
Nolul, &c. Past-perf. Nolugram, &c. Fut.-perf. Nolugrs, &c.

IMPERATIVE. Pres. Noli, nolite. Fuz. Nolitd, nolitots.

SuBsuNcTIVE. Pres. Nolim, nolis, &c. Past, Nollem, &c.
Pres.-perf. Nolurim, &c. Past-perf. Noluissem, &c.

INFINITIVE. Imperf. Nolls. Perf. Noluissg.

Parr. Imperf. Nolenti- or nolent-. Gerunp. Nolendo-.

Mavdl- or mil-, prefer, a compound of m¥g¥ and vil-. 735

INDICATIVE. Pres. S. Mav8ls* or mals, mavis, mavolt.t P, Ma-
limiis, mavoltls,t mavélunt* or malunt.

Past-imp. Malebam, &c. Fut. Mavslam* or malam, &c. Pres.-
perf. Malul, &c. Past-perf. Malugram, &c. Fut.-perf. Maludrs, &c.

IMPERATIVE Dot in use.

SuBJUNCTIVE. Pres. Mav8lim* or malim, malis, &c. Past. Ma-
vellem* or mallem, &c. ’

Pres.-perf. Malugrim, &c. Past-perf. Maluissem.

InFINITIVE. Imperf. Mavell§* or malls, Perf. Maluissg.

Fi-, become, used in the imperfect tenses as a passive of fic- or 736
fici-, make (see § 534).

InpicATIVE. Pres. Fi3, fis, fit; —— —— fiunt.

Past-imp. Fiebam, &c. Fut. Fiam, fies, &c.

IMPERATIVE. Pres. Fi, fité.

SussuncTivE. Pres. Fiam, &c. Past. Fidrem, dc.

INFINITIVE, Fi8rl

1, go. 737

INDICATIVE. Pres. E3, 1s, 1t; Imils, 1tfs, eunt.

Past-imp. 1bam, &e. Fut. 1b3, ibls, &c. Pres.perf. V1 or ii,
&c. Past-perf. Iviram or i¥ram, &c. Fut.-perf. 1v¥rd or i¥r, &c.

IMPERATIVE. Pres. 1, 1t8. Fut. 1t3, 1t3, 1t6tE, euntd.

SuBJuNcTIVE. Pres. Eam, eas, &c. Past. rem, &c. Pres.-perf.
1v8rim or i8rim, &c. Past-perf. ivissem, or iissem or issem, &rc.

INFINITIVE. Imperf. 8. Perf. 1viss¥, iiss¥ or iss¥.

ParricipL. Imperf. Ienti- or ient-. X, iens; 4. euntem; G.
Suntls, &c. Fut. Ytdro-. GERUND., Sundo-.

* The forms mavdlo, &c. are found in the older writers.,
t Or mavult and mavultis,
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The passive is used impersonally. INprc. Itur, 1batir, 1bitir,
ftum est, &c. Suss, Eatlir, 1ratiir, ttum stt, &c. Isrrv. Ird,
Itum essé.

738  Qui-, be able, and n¥qui-, be unable, are conjugated as i-, go.

739  Ai-, affirm, say, is seldom used except in the following forms :
IND. Pres; Aio, ais, ait; ——, ——, aiunt. Past. Aisbam or
aibam, aiebas, &c.

DERIVATION OF VERBS.

745  Verbs called frequentative, and they are very numerous, are

formed by adding the suffix ¥ to the simple verb ; as,
Ag-, put in motion, ¥gita-, put in frequent motion.
Quaer-, seek, quaerita-, seek perseveringly.
Clama-, cry out, clamita-, keep crying out.
Mina- (r.), threaten, mintta- (r.), keep threatening.
Flu-, flow, flulta-, keep flowing.
8equ- (r.), follow, secta- (r.), be in the habit of following.

746  As this suffix #a is very similar to %o, the suffix of perfect
participles, similar contractions and alterations commonly take
place ; thus,

Merg-, sink, participle merso-, frequentative mersa-,
Trith-, draw, participle tracto-, frequentative tracta-.
P&l-, push, participle pulso-, frequentative pulsa-.

747  Some frequentatives are formed by the suffix t¥a, as from
sertb-, write, scriptita- ; from 18g-, read, lectita- ; from viv-, Zve,
victita-,

752  Inceptive verbs are formed from verbs, substantives, and adjec-
tives, with the suffix esc or #sc; as, from
ferv-, bodl, ferv-esc- or ferv-isc-, begin to boil.
[s¥én-,] an old man, s¥n-esc-, grow old.
ltic-, light, lucisc- or licesc-, get light.
pusro-, a boy, ré-pudra-sc-, become a boy again.
intdg¥ro- or -a, whole, réd-intdgra-sc-, become whole again.
matiro- or -a, ripe, matiiresc-, ripen.
vétds-, old, vétdrasc-, become old.



PARTICLES, ADVERBS. 97

Verbs compounded often undergo certain changes of the vowel. 758
Thus, ¢ frequently becomes ¥ before one consonant, e before two
consonants : in this way we have from

ciip- or c¥pi-, take, acclp- or acclpi-, receive, accepto-, recetved.

jic- or j&ci-, throw, conlc- or conici-, hurl, conjecto-, Aurled.

But the compounds of cive-, deware, m¥ne-, wait, trih-, draw,
remain unaltered.

Again, ¢ generally becomes ¢ before a single consonant ; as, from 759

r8g-, stretch, make straight, dirig-, guide.

téne-, keep, abstine-, keep away.
But the compounds of p&t-, go or seck, t¥g-, cover, tér-, rud, re-
main unaltered.

PARTICLES.

This term includes those secondary parts of speech which have 764
little or no variety of form, and are called adverbs, prepositions,
conjunctions, and interjections.

ADVERBS.

Adverbs are formed in Latin from adjectives and substantives, 767
including pronouns, and also from verbs.
From adjectives or participles in o or a are commonly formed 768
adverbs in é: as, from
18to-, wide, 1at8, widely.
docto-, learned, docts, learnedly.
But milo-, dad, and b¥no- (old form bé&no-) good, form their
adverbs, milg, </, and b&n¥, well, with ¢.
Some adjectives and participles in o or @ form adverbs in 4: 771
as, from réro-, scattered, rard, seldom; tito-, safe, tiitd, safely.
From adjectives and participles in ¢ or a consonant are formed 773
adverbs in %#ér or #r: as, from
molli-, sof¢, mollitr, softly.
m&mdr-, mindful, mEMIriter, from memory.,
#imanti- or ¥mant-, loving, ¥mantér, lovingly,
Many adjectives, particularly comparatives, use their neuter 776
singular as an adverb : thus, from
K
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ficli-, easy, f8cil¥, easily.
multo-, much, multum, muck.
doctids-, more learned, doctiiis, more learnedly.

779 Adjectives and substantives form adverbs in tim : thus, from
turma-, squadron, turmatim, by squadrons.
paulo- (n.), little, paulatim, little by little.
viro-, man, viritim, man by man.
tribu-, tribe, tribiitim, ¢ribe by tride.
» 780  From verbs also are formed adverbs in ¢im: as, from
sta-, stand, statim, constantly, stitim, on the spot.
caed-, cut, caesim, by cutting.
pung-, pierce, punctim, by piercing.
798  The preposition or adverb vorsum or vorsiis, -wards, is added
to a number of adverbs in o, prepositions, &c.: as,

Horsum, kitherward ; istorsum, towards your neighbourhood ;
illorsum, towards yonder place; quorsum, in what direction ; §lior-
sum, ¢n another direction ; dliqudvorsum, in some direction; qud-
quovorsum, n every direction ; utroqudvorsum, ¢n both directions;
advorsum, fowards; prorsum or prosum, forwards, downright;
rursum or riisum (for révorsum), backwards, again; deorsum,
downwards; sursum or stsum, wpwards; introvorsum or intror-
sum, nwards; rétrorsum, backwards; dextrovorsum or dextrorsum,
towards the right; sinistrorsum, towards the left.

800  The prepositions that govern an ablative are prefixed to the
pronominal adverbs in nd¢, &c.: as,

Proind® or proin, kenceforward, therefore, accordingly, at once then.
Deind¥ or dein, after this, afterwards.
Siibindy, soon after, ever and anon.
Exind¥, exin or exim, after this.
Ablnnc, from this time (reckoning towards the past), ago.
Dehinc, from this time forward, after this.

802  The prepositions that govern an accusative are prefixed to pro-
nouns in am or G, which last also appear to have been corrupted
from accusative pronouns in am: as,

Antea, before this or that. Praeterquam, besides that. . .
Postea, after this or that. Siiperquam, over and above that.
Intrea, in the meanwhile. Antehac, before this.

Propt¥res, for this or that reason. Posthac, after this.
Praetlrea, besides this or that.  Praetérhac, besides this.
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Ant¥quam, before that. ...  Postquam®, after that. . . .
The preposition t¥niis, stretching, is suffixed to pronominal forms 803
ina: as,
Eat¥nils, to that extent, so far. Quatdniis, to what extent, 80 far as. 806

Hacténiis, to this extent. Allquateniis, to some extent.
Istact¥niis, o far as you. Quadamti¥niis, to a certain extent.
PREPOSITIONS.

Prepositions are particles that are prefixed to substantives and 808
verbs, and sometimes to other parts of speech. In their original
sense they denote the relations of place ; as, siib, up; d8, down;

&b, towards.

The prepositions &b &y or from, siib up, &b towards, take an s in 810
composition with verbs which begin with one of the letters p, c,

t; as,
As-porta-, carry away. Sus-pend-, hang up.  Sus-tine-, kold up.
Abs-cond-, put away. Sus-cIp- or -cipi-, take Os-tend-, stretch to-
Abs-tine-, keep away. up. wards.

Ec,t out, takes an s before the same consonants, and also before 811
vowels ; as, ex-pon-, put out; ex-curr-, run out; ex-tend-, stretch
out; ex-tm-, take out.

Di, different ways, takes an s before the same consonants, and 812
takes s, or its substitute », before vowels ; as,

Dis-pon-, put in different places. Dis-lc- or -Ici-¥ throw different
Dis-cad-, depart. ways.
Dis-tine-, keep apart. Dir-Ym-, separate.

The prepositions often lose one of their final letters. Thus &b 816
becomes & in the composition of verbs which begin with the letter
m; as, &-mdve-, move away. Before the verb fu-, b¢, &b and & are
both found ; as, ab-fuit or &-fuit, e was absent; while before the
verbs f8r-, carry, fiig- or fiigi-, fly, the form au is used; as, au-fér-,
carry away, au-fig- or au-figi-, fy away.

* Those ending in guam are conjunctions, See § 847.

+ This obsolete form is still preserved in the composition of verbs
which begin with f: as, ec-fér-, ¢ carry out ;* ec-féd-, ¢ dig out,’ &c.

3 Commonly written disjic-.
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817  Ec, out, commonly becomes & before other consonants than p,
¢, t; a8, &-bib-, drink up ; &-diic-, lead out, &c.

818  Prd, for, before verbs beginning with » and / sometimes takes
the form por and pol ; as, por-rig-, stresch forward, pol-lce- (r.), bid
beforehand, promise.

820  Cum, with, before verbs becomes com or cdn or co ; as, cdm-¥d-,
eat up; con-cld-, cut to pieces; co-i-, go together.

820*  Generally, the final consonant of a preposition is often assimi.
lated to the initial consonant of the verb. Thus #d is changed in
the compounds ac-clama-, ¢ry out of, af-fér-, bring to, al-liga-, bind
to, annu-, nod assent, ap-pira-, put before.

830  The prepositions* in use before substantives are the following.

First, before accusatives alone:

#d, to. erga, towards. praetir, beside.
advorsum or advorsils, infra, below. props, near.

towards, intér, between. pripiiis, nearer.
ant¥, before. - intra, within. proxiims, nearest.
#piid, near. Juxta, near. proptlr, near, on ac-
circa, round, &b, towards, on ac-  count of.
circitér, about. count of. sécundum, following.
circum, round. pénds, tn the kands sipra, above.
C1s, on this side of. of. trans, across.
citrd, on this side of.  p&r, through. [uls], beyond.
contrd, facing, against. post, after. . ultrd, beyond.

831  Secondly, before ablatives alone:
ib, abs or &, by or from.  [&c], ex or § out of, from.

absqug, withow. prae, before.

cum, with. prd, before. -

ds, down from, from. 8Ing, without.
832  Thirdly, before an accusative or ablative:

In, in or into. subtg&r, under.

siib, up or under. slip¥r, upon.

® Those prepositions which require the ablative are included in the
first two of the following lines ; those which are found with both, in the
third line. All others have the accusative alone.
Absqué cum sfne, ab coramqué,
Prae pro dé téniis, ec pilamqué;
Both siipér in sub, subter clamqué,
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Clam, secretly; cdram, face to face; pilam, openly; stmiil, at 833
the same time ; tSniis, extending ; versiis, towards; usqu¥, all the
way or all the time, are rather adverbs than prepositions.

Other prepositions are found in the composition of verbs and 834
adjectives, viz. :

Am, round; as,am-bir-, burn round, singe; am-b¥d-,eat round;
and the adj. ancip- or ancipit-, two-keaded.

Di or dis, different ways; as, dis-c8d-, depart; and from corda-,
string, the adj. dis-cord- or dis-cordi-, of a different note.

R& or r¥d, back ; as, r&-p¥l-, drive back ; r&d-i-, go back; and
the adj. r&-diic-, refurning.

S8 or s&d, aside; as, s8-pon-, put aside; and the adjective s3-
cliro-, unconcerned.

Veh or v&, away; as the adj. v&-cord- (keartless, i.e.) senseless;
v&h-§-menti- or véh-8-ment- (devoid of mind), furious.

TaBLE oF DERIVATIONS FROM. PREPOSITIONS. 838

. Comp. | Superlat.
From ;2?:1 ¥ro, t¥ro | &r, t8r | ra, tra | ro, tro Sug::la- from grm

* | &ro, t&ro | &ro, t&ro
. . . e = | = | Imo-* . .

in ind [intéro-] | intér |intra |intro intimo- intérior- | —
[&c] | ex extéro- extra | —— | extiimo- | extérior- | extrémo-
siib |sus |sipéro- |slpér | sipra | —— | summo- |siip&rior- | shprémo-
de [detéro-] —_— detérior- | deterrfmo-
[neft] inféro- infra infimo- |inf¥ridr-
pro | prod- porrd | primo-} *| ——

ré réd [rétéro-]
[ci]]| cXs | citéro-]
[ol$]| uls [ultéro-]
post | postYd | postéro-
antd | antid
eén | —— | lcontéro-]

rétré —_—
citra | citré | cftimo- |cYt&rior-
ultrd | ultrd | ultiimo- |[ultérior- | ——
postiimo- | post¥rior-| postrémo-

[T

contra| —— —_  — R

CONJUNCTIONS.

The name ¢ conjunction’ is commonly given to several classes 839
of particles which require to be distinguished.

* Inmost or lowest. + Compare the English neath, nether.
1 Add the comparative prior (pro~ior), ¢ first of two, former.’
§ Ci is related to ho-,  this ; ol to illo- (or dlo-), ¢ yonder.’

K 2
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840  Copulative conjunctions are those which unite words, phrases,
or sentences, without making one dependent upon another. Such
are &, and; the enclitic qug, and; atqu¥, arnd; vil, or; aut, or;
together with the interrogative particles &n, or; ng, or.

841  There are several words compounded of the above particles
which also serve as copulative conjunctions: for instance, néqus,
nor; ndve, nor; sIvé, or if,

842  Many of these may be used in pairs: as, 8 hoc &t illiid, dotk
this and that; Dique h8minesqu¥, both gods and men; vél hoc vél
illid, either this or that; aut hoc aut illiid, either this or that; ni¥que
hoc ndque illiid, neither this nor that; sivé hoc sivé illid, whether
this or that.

843  Several of the particles above mentioned admit of abbreviation.
Thus, atqus, v3l, néqu¥, ndv¥, sivé, may severally become ac, v¥
(an enclitic), n¥c, neu, seu.

846  Accessary conjunctions are those which unite a dependent sen-
tence to the main sentence, as antéquam in the compound sentence :
antéquam lux nds obprimat, &rumpamils, lez us sally out, before
daylight comes upon us.

847  Accessary conjunctions are often formed by prefixing a prepo-
sition to some derivative from the pronoun quo- : as, quam or iit.
Thus there are: post-quam, after that or after; ant-quam, before
that or before ; stiper-quam, beyond what; pro-iit, according as.

848  Conjunctions of this character perform for a secondary sentence
the same office which simple prepositions perform for nouns. Thus
We may say either, post réditum &jiis, after Ais return, or postquam
rédiit, after he returned.

859  Many conjunctions have correlative adverbs in the main sen-
tence which point to them. Thus, 1ti, so, and sic, so, answer to
it, as; tam, so, to quam, as; tum, then, to quum, when ; timén,
yet, to quanquam or etsi, although; ¥t, yet, to sl, of.

INTERJECTIONS.

860  Interjections are abbreviated sentences which denote a sudden
and hasty emotion of the mind. They are commonly inserted in
another sentence as a parenthesis.



SYNTAX.
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SYNTAX means the oonnex_ion of words in a sentence. 866

SUBSTANTIVES.

NoMINATIVE.

The nominative case marks the quarter from which an action 867
proceeds. Hence the nominative is commonly a living being, as :

Vip&ri lmam mdmordit, a viper bit a file.

Ap¥r s¥g¥tes proculcat, the wild boar tramples down the crops.

Instead of living beings, inanimate* and abstract nouns are 868
often used as the nominative, as :

Cursum miitavit amnis, the river has changed its course.

Diss lenit Iras, time assuages wrath. B

The agent may act upon the agent. Hence the nominative is 869
used with reflective verbs, as :
Rhénus septentrionall deednd miscdtiir, the Lhine mizes (itself)
with the Northern Ocean.

As the use of the passive has grown out of that of the reflective, 870
the nominative is also found with passive verbs, as:
Insiil¥ adpellatur Mon#, the island s called Mona,—literally,
calls itself Mona.

As verbs of a static character have generally something of 871
action mixed up with them, the nominative is used before static
verbs, as:

Tar¥ cilent &rae, the altars are warm (or glow) with incense.

Thus the nominative is used before verbs of almost every kind. 873
A very common use of it is before the verb signifying ‘be,’ as:

Tu es tristls, you are melancholy.

S¥nectiis ipsa est morbils, old age itself is a disease.

® This savours of poetry ; but language in its early state is always and
of necessity what we call poetical.
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874  Some grammarians are in the habit of treating those sentences
which have the verb ¢be,’ as the form to which all others are to be
reduced. Hence they divide a senténce into three parts :

The Subject, that of which you speak ;

The Predicate, that which you say of the subject ; and

The Copula, or verb ‘be,’” which unites the subject and pre-
dicate.

Thus, for instance, in the sentence or proposition, ¢ man is an
animal,” man is the subject, antmal the predicate, is the copula.

The subject, according to this system, is the nominative case.
‘When, instead of the verb ¢ be,’ another verb is used, they resolve
it into some part of the verb ¢ be’ and a participle. Thus, Cicero
writes a letter is resolved into Cicero is writing a letter ; where Cicero
is the subject, writing a letter the predicate, s the copula.

875  The substantive, adjective, or participle that accompanies the
verb ‘be’ as a predicate, is in Latin made to agree with the subject
nominative, and is called the nominative of the predicate : thus,

Sipientia est rérum divindrum &t hiimanarum scientid, philo-
sophy 8 the knowledge of things divine and human.

Insignls anntis hi8m& nivosa fuit, the year was remarkable for o
snowy winter.

Viae clausae, Tibgrls innavigabilis fuit, the roads were blocked
up, the Tiber not navigable.

876  In the same manner other verbs have at times a nominative
in the predicate referring to and agreeing with the subject nomin-
ative, as :

Minitionas intégrae m¥nsbant, the fortifications remained un-
touched.

877  The accusative with the active verb becomes a nominative with
the passive, as :
Marcium consiilem credvsrunt, they made Marcius consul.
Marcius consul creatiis est, Marcius was made consul.

878  Even when these verbs are in the infinitive mood dependent
upon another verb, the noun in the predicate referring to the sub-
ject nominative will still agree in case with the subject nominative,
if no reflective pronoun in the accusative be interposed, as :

Homings minus cradiili ess§ coepdrunt, men began to be less cre-
dulous. .
Vis f?rmﬁsi. viderl, you wish to appear beautiful.
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VOCATIVE.
The vocative is used in addressing a person, as : 882
Dic, Marcs Tully, speak, Marcus Tullius.

ACCUSATIVE.
The accusative case answers to the question whither. Hence 884
motion to towns or small islands is expressed by the accusative,
as:
Concessit Cipuam, /e withdrew to Capua.
Navigabat Syraciisas, he was sailing to Syracusce.

The accusatives ddmum, ris, foras, are used after verbs of 886
motion, as :

Démum r&vertdr¥, they returned home.

Ris 1bo, 7 shkall go into the country.

Ecfigt firds, I escaped into the street.

The verbal substantives in tu (called Supines) are used in the 887
accusative after verbs of motion, as:

Eo pabiilatum v¥nlent, they will come here to get fodder.

Spéro dsbellatum Irl, I hope that they are going to finish the

war.

After active verbs the object to which the action is directed is 888
put in the accusative case, as: )

D¥minus servom verb&rivit, the master flogged the slave.

The impersonal verbs of feeling have the accusative of the per- 889
son who suffers that feeling :

Ms mis¥ret gjiis, et piget;
Piidet taedetque ac paenittet,—as :

Eos infamiae suae non piidet, they are not ashamed of their

infamy.

Many reflective verbs, called Deponents, take an accusative, as: 891

Natiram s¥qul, to follow nature.

Some verbs, commonly intransitive, take an accusative of a 894
noun related to the verb in form or meaning (called the cognate
accusative) ; often in order to attach thereto an adjective, as:

Mirum somnidvi somnium, 7 kave dreamed a wonderful dream.

Similarly, the verbs of smelling and faste, and a few others, 895
take an accusative which defines the nature, as :

Piscls ipsum mir¥ sXplt, the fish tastes of the very sea.

Olet p¥rdgrinum, &t kas a foreign smell,
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896  Verbs of making, creating, electing, have an accusative of the
new condition or office (called the factitive accusative), besides the
accusative of the object, as :

Me h&bstem mdlestiae reddidsrunt, for myself, troubles have
made me dull of feeling.

Ancum Marcium régem p3piilus credvit, the citizens elected Ancus
Marcius king.

897 8o also verbs of calling, thinking, showing, take two accusa-
tives, as :

Octavium sul Caesirem s#litdbant, Octavius his own friends
saluted as Cesar.

Socriites totTiis mundi 88 civem arbitrabatiir, Socrates thought
himself a citizen of the universe.

Gritum mé praebeo, I show myself grateful.

898  The verbs dSce-, teack, ctla-, hide, keep in the dark, may have
two accusatives, one of the thing, one of the person, as:

Quid te littgras dSceam? what, am I to teach you your letters ?
Non t& calavi sermonem, I did not conceal from you the con-
versation. ’

899  The thing taught or concealed may be in the accusative with
the passives of these verbs, the accusative of the person becoming
the subject, as: -

Celabiir, 7 was kept in the dark.
Nosne hoc calatds? to think that we should have been kept in the
dark about this.

902  Many verbs of asking, begging, demanding, may have two ac-
cusatives, one of the person, the other of the thing, as:

Pacém t& posclmiis omnas, peace of thee ask we all.

903  The thing asked with the passive verb may be an accusative, as:
‘Non sum rdgatus sententiam, J was not asked my opinion.

909  The neuters of pronouns and common adjectives or substantives
are often used in the accusative where other nouns in the accusa-
tive would be rare, or even inadmissible. In these cases the En-.
glish language often requires the insertion of a preposition, as:

1d tYbi suscenseo,  am angry with you for this.
Unum stiidatis, you are eager for one object.

911  After many active verbs, instead of a single word, a whole sen-
tence may take the place of the object, in which case the secon-
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dary verb is put in the infinitive mood, and the agent or subject
of that verb is put in the accusative, called the subject-accusative.
Thus,
Caesar rédiit, Ceesar is returned.
Nuntiant Caesiirem r¥diiss8, they bring word that Cosar i3 re-
turned.

The prepositions ¥z and s sometimes require the accusative, 913
and always after a verb of motion, as:
In urbe est, ke i3 in the city; but, In urbem v&nit, ke comes
into the city.
Sub miird stit, ke stands under the wall; but, Sub mirum vénit,
he comes up to the wall.

The majority of the other prepositions, which do not imply 914
¢motion from,” also govern the accusative. (See Prepositions,
§ 830, note.)

Extent of place or time or degree is commonly expressed in the 915
accusative, as: -
A rectd conscientia non transvorsum unguem discadit, ke de-
parts not & nail’s breadth from a right conscience.
Fossa unddcim p&des 1at#, a ditch eleven feet broad.
Décem annds urbs oppugnita est, for ten years was the city be-
steged.
Undéviginti annds natils, nineteen years old.
In sentences of exclamation the accusative often appears, the 918
verb with which it should have been connected being suppressed,
as:
M3 caecum qui haec ant$ non vidsrim, my blindness, not to
have seen oll this before.

GENITIVE. 919
The genitive, like the nominative, denotes ¢from.” The dif-
ference between their uses is this, that the nominative denotes the
source of the action expressed by a verd, while the genitive is used
chiefly in connection with substantives.

GENITIVE WITH SUBSTANTIVES. 920
The genitive is attached to another substantive to denote the
source of an action, and may be translated by ¢from,’ ¢ of,’ or the
English genitive in s, as:
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Consiilis jussil, by an order from the consul, by the consul’s order,
by order of the conswl.

922  When of or.from a whole a certain part only is taken, that
whole is expressed by the genitive. This is often called the par-
titive genitive, as:

Pars militum, a part of the soldiers.

Oratorum praestantissiimi, the most distinguished of orators.
Réliquom noctls, the rest of the night. .

1d n¥goty, that piece of business, or that business.

923  The same partitive use of the genitive is found with adverbs :
Ubt gentium? where among the nations? in what part of the
whole world ¢

924  When a thing is said to belong to a person, it has generally
come from him. Hence the owner is in the genitive, which is
then called the possessive genitive, as

Pitris tul anniiliis, your father’s ring.
Omnia hostium &rant, the whole country belonged to the enemy.

925  The possessive or partitive genitive is very common in speaking
of a character, office, part, duty, as:

Ciijusvis h3min)s est errard, it 8 in the character of every man
to make a mistake.

Judicts est, quid lex cdgat, cogItars, it s the duty of a judge to
consider what the law requires.

926  The genitive of connection is not unfrequent, as:

Mareci filitis, the son of Marcus.
Mater consiills, the mother of the consul.

927  The objective genitive is that where the genitive takes the place
of what would be the object after a verb. In this case the English
often requires the substitution of another preposition for ¢ of,’ as:

Nimia aestiimatio sul, an excessive valuation of himself.
Injiiri¥ milisrum, the wrong done to the women.
Which phrases severally correspond to se aestiimard, miilisras
injuria affYcsry.

928  The genitive of the quality or quantity requires an adJectlve or

participle with it, as:
Vir spectatae vi}tutls, a man of proved merit.
Sex jlgérum #g¥r, a farm of six jugers or four acres.
Fossk quinddcim p¥dum, a ditch of fifteen feet (in width).
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GENITIVE WITH ADJECTIVES.
Adjectives and participles are sometimes followed by a genitive 929
of the cause in the poets and later writers, as:
Lassus m¥ris, weary of the sea.
Interritus 18t1, not frightened at death.

Adjectives or participles which denote removal or separation 930
may be followed by a genitive in the poets, as:

Solatiis Spsrum, set loose from work.

Liber 1¥borum, free from toils.

Adjectives of fulness may be followed by a genitive, as: 931
D¥mus pléna ebriorum, a kouse full of drunken men.
Lactis #bundans, abounding in milk.

Some adjectives, formed from substantives, retain the substan- 932
tive’s power of being attended by a genitive, as :

Stiidiosiis qudrum, fond of horses.

Expers sritditions, without any share of education.

Adjectives denoting accusation, guilt, or tnnocence, are followed 933
by a genitive, as

Reiis ¥varitiae, ckarged with avarice.

SanguinYs insons, guiltless of blood.

Many adjectives from verbs, and participles imperfect used as 934
adjectives, are followed by an objective genitive, as

CiipYdus varitatis, eager for truth.

T¥nax propdsiti, ever clinging to his purpose.

EffYciens v8luptatis, productive of pleasure.

Adjectives, in the later writers, take a genitive which may be 935
translated by in,’ ¢in respect to,” as:

Vilidiis Spum, strong in resources.

Strénuus militiae, energetic in war.

GENITIVES WITH VERBS.

The impersonal verbs of feeling (see § 889), together with the 938
personal verbs miYs¥re- (r.) and mis¥resc-, take a genitive of the
moving cause, as :

Piidet ms tul, (shame comes to me from you, i. e.) I am ashamed

of your conduct or your treatment.*

® I am ashamed of you will serve for the first sense.
L
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D40  Occasionally verbs of removal or separation have a genitive of
the ¢ whence’ in old writers and in poetry, as :
Dasind mollium tandem quirglarum, cease a¢ last from plaints
unmanly.
Tempus desistérs pugnae, ’2is time to desist from battle.

941  Some verbs of fulness, want, and need, may have a partitive
genitive (as well as an ablative), as :
Ollam denariorum impleré non pdt&s, you cannot fill the pitcher
with denaries.
Non tam artfs indigent quam 1¥boris, ¢ s %ot so much skill
they are in need of as industry.

942  The verb p8ti- (r.), make oneself master, has a genitive (as well
ag an ablative), as :

Pstés illtus regnl pdtiri, you can make yourself master of that
: kingdom.
Rerum pdtirl, to make oneself master of the world.

943  Verbs of memory, although they take an accusative of the thing
actually remembered, have a genitive of that abowt which the me-
mory is concerned, as :

M¥mini Cinnam, I remember Cinna (i. e. his person).

M¥mini vivorum, I remember or think of the living.

Nunquam obliviscar noctis illiiis, I skall never forget (the occur-
rences of) that night.

944  Verbs of accusing, convicting, acquitting, take a genitive of the
offence charged : as,
Ambtiis accsari dsbusrunt, they ought to have been accused of
bribery.
Pdtestne hards furti #g¥r¥ ¢ can an heir bring an action for
theft #
946  With verbs of buying, selling, costing, the price is expressed by
the genitives tanti, quanti, minoris, plirfs ; in all other cases by
an ablative.

947  The worth or value is expressed by the same genitives, and also
by parvi, magni, miniimi, maxiimy, and pliriimi, as well as the
following, which generally are strengthened by the addition of a
negative : viz.

Hijiis et assis, flocet piliqus,
Naucl nyhily, t§runciiqus.
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DaTive. _
The dative case answers to the question where £ in or near what 950
place ? and to the time wken f Hence its place is often supplied
by such words as ?n or cum with the ablative, or by the ablative
alone, seeing that the ablative is another form of the dative.

In a town or in a small island is expressed by the dative,as: 951

Romae, at Rome (or Rome); Tibiiri, at Tibur ;
Athenis, at Athene (or Athens); Citribiis, az Cures;
T#rentd, more commonly T¥renti, Ith¥cae, in Tthaca ;
at Tarentum ; Lesby, tn Lesbos.
Piit¥slis, az Puteoli ; .

Hiimi, on the ground; dmi, at home; rirl (in poetry also 952
rird), in the country ; fris, out of doors; ¥n¥mi, in the mind, are
other examples of the dative used in the same sense.

The so-called adverbs which answer to the question where ? as, 953
iibi, &c. (§ 366, col. 2), are all datives in origin.

The time when # is put in the dative : as, h¥ri or h¥r¥, yesterday ; 954
mani or mang, ¢n the morning; vespérl or vespsré, in the evening;
bell1, tn war ; milltiae, on military service; Uibi, when, &c.

The dative is used with adjectives or verbs which denote near- 955
ness, or the other static relations of place, as:

Belgae proxIml sunt Germanis, the Belge are nearest to the
Germans.

Collts adversiis huic et contrariiis, @ Al facing and opposite
to this.

Nesclt &quo haerdr¥, ke knows not how to cling to a steed.

Os ciicurbitiilae corpdri aptatiir, the mouth of the cupping-gourd
18 brought into close contact with the flesh.

S816 aequary dictatiras et consiilatis, to level with the ground
the offices of dictator and consul.

Hence also many verbs compounded with prepositions of prozi- 962
mity may be accompanied by a dative, as :

H1 scribendo affugrunt, the following were present at the regis-
tration.

Ti meo errdri illicriimastl, you wept over my mistake.

Campiis interjécens TYb3rl ac moenYbus Romanis, tke plain that
Uies between the Tiber and the walls of Rome.

Briitum copils praefacit, ke placed Brutus at the head of the forces.
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Anfitum 5vi gallinis saep¥ suppdnYmiis, we often put ducks’ eggs
under kens.

"964  Generally, the relation in which any thing or person stands to
any other thing or person is expressed by a dative, after adjectives
or static verbs, as :

Natara tu illi pXt&r &, by nature you are his father.

Mihi quaestdr imp&ratorl fudrat, ke kad been my quastor when
1 was commander-in-chief.

H¥mings omnibiis Iniquil, men unfriendly to every one.

Irascl ¥micis non t¥médre sdleo, I am not wont with light cause

. to be angry with friends.

Miht quidem 1t¥ vidstiir, to me at least it scems so.

1d vard militibus fuit pergratum, t4is indeed was very gratifying
to the soldiers.

Hoc omnibus p#tst, tkis 7s open to all.

971  Many reflective and a few simple verbs derived from nouns
denote a relation more or less permanent, and are accompanied by
a dative of the person.
Ego possum In hac r& m&dicari mihi, 7 ¢n this matter can be
physician to myself.
Appius mihi blanditiir, Appius is all politeness to me.
Caesiri supplicabo, 7 will go down on my knees to Ceesar.
Ali1 gloriae serviunt, ¥lii pScliniae, some are slaves to glory,
others to money.
972  Verbs which denote an act done in the presence of another
concerned therein take a dative of that person, as :
Pitenti #dalatiis est, ke fawned on the powerful man.
Virgo nupsit Mgtelld, the maiden took the veil* to Metellus, i.e.

married him.

Hoc tYbi suadeo, 7 recommend this to you,—literally, I sweeten
1t for you.

Hoc nobis invidet, ke envies us this,—literally, e regards it with
an evil eye.

973  Verbs of showing and telling take a dative of the person ad-
dressed, as :
Haec tibf tuus p¥rens dixit, all this your own father told you.
Alt¥r1 monstrant viam, they show the road to another.

¢ The flame-coloured veil, fammedlo- (n.), was worn in the ceremony
of marriage.
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Verbs of giving are followed by a dative of the person to 974
whom ? as:
Didi ad t5 libertd tud litt&rds, I gave a letter to your freedman
(to convey) to you.
Reddtdit mihi litt&ras, ke delivered the letter to me.

Verbs of trusting have a dative of the person in whom trust is 975
placed, as:
S5 #lisnissimis crddidarunt, they trusted themselves to peffect
strangers.
Cradon tibi hoc ¢ am I to believe this that you tell me £
Qui stbi fidit, who tn himself confides.

The dative of the person is used in speaking of acts done to 977
some part of the body (where the English language prefers a pos-
sessive pronoun or possessive case), as :

Linguam el praecidam atque 3ciilos ecfddiam, 7 will cut his

tongue off and dig his eyes out.

Similarly the dative of the person concerned is found even 978
with verbs of taking away, and hence appears to signify from,’
as:

Ingéns cui lim&n $demptum, from whom a huge eye had been

taken away.

1d totum &rip&rd vobis conatils est, all this ke has endeavoured

to tear from you.

The dative of the personal pronoun more particularly is used 979
to denote an interest of the party, and often ironically. This is
often called by grammarians the dativus ethicus.

Tongilium mihi sduxit, ZTongilius ke has done me the favour to

take out (of Rome) with him.

The dative of the person with &-, ¢ be,’ often denotes the p0s-*979
sessor, or him to whom the matter belongs, as:
His 8pes nullae sunt, these persons have mo property,—more
literally, no property s to them.
Hoc mihi susceptum est, tkis I kave undertaken.
Idem tibi ticiendum est, you kave to do the same, i. e. you ought
to do 1.

Verbs of motion accompanied by another word or phrase have 980
often a dative of the person, which is really dependent upon this
word or phrase, as :

L2
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Equititum auxilio Caesirl misdrant, they had sent a body of
cavalry as an aidto Cesar.
Mihi obviam venisti, you came to meet me.

981  Some verbs entitled to take a dative of the person are at times
found with a dative of the thing instead, as:
Honori invidérunt med, they looked with envy on the office I hold.
Morbd m&dary, to keal a disease.
Ignoscas vélim huic festination1, pray forgive my present haste.

982 A dative of a noun often denotes 7 lieu of, and may be trans-
lated by as,’ thus:
Quinqué cohortis castris praesidid r&liquit, ke left five battalions
as a garrison for the camp.
Hoc vitio mihi dant, this they set down as a fault in me.
Ut sint réliquis dSclimentd, that they mayeserve as a lesson to the
rest.

983  Hence the dative is sometimes used to denote a purpose, as:
Hunc stbi d8micilio 18cum delégarunt, this place they selected as
a residence.
Hic nuptiis dictiis est diss, this is the day fized for the marriage.

984 The dative of a name is often used by attraction to the dative
of the object named, as:
Cul nunc cognomén Idlo additiir, wko kas now the surname of
Tulus added,
Lages quibus t3bilis duddécim est nomen, the laws whick have
the name of the twelve tables.

986  The poets often use the dative in the sense of ¢ with,” where the
older prose writers used cum, as:
Luctantem Ic¥riis fluctibiis, wrestling with Icarian waves.
Forti miscebat melly Filernd, with strong Falernian he would
honey maz.
988  The poets use the dative (especially in nouns of the o declen-
sion) after verbs of motion, as:
It clamor caeld, rises the shout to heaven.

ABLATIVE.
989  The ablative is another form of the dative, and its uses are
therefore very similar.

990  Atatown or in a small island the poets express by an ablative
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when the metre requires it, which can be only in the third or con-
sonant declension, as:

Dardiniumque diicem Tyris Karthiging qui nunc Expectat
(Virg.), and the Dardan chief at Tyrian Carthage who Now
lottereth.

Time when is commonly expressed in the ablative, as: 992

Bellum eddem tempdrd mihi qudque indixit, ke declared war at
the same time against me too.

From the notion of where, the ablative is used with the pre- 996
positions ¥z and s#b, if there be no motion implied, and also with
prae, pro, &c. (See § 830, note).

In, tn voint of, in respect to, is often the meaning of the 997
ablative, as:
Scil¥rs par est illi, industria inféridr, in wickedness he is equal
to the other, in industry below him.
L¥pore omnlbus praestitit, in wit ke excelled all.
Pleriqué dictd quam rd sunt ficiliors, most things are easier in
the saying than in the reality, i.e. easier to say than to do.

The substantive dp&s- (n.), work, and occasionally iisu- (m.), 999
advantage, have an ablative to express the object which is wanted,
as:
Cur pr3p&rato Spiis est? why s it necessary to hurry ?
Giibernatore 3piis est, there is need of a pilot.

By or with, &c. is frequently the translation of the ablative 1000
when it denotes the instrument or means, as:
Cornibus tauri, ipri dentlbus s& tiatantiir, with horns the bull,
“with tusks the boar defends himself.
Patriae igni ferrdqu¥ minitatiir, ke threatens his country with
Jfire and sword.

The ablative of the means accompanies the five reflective verbs, 1001
it-,* nit-, vesc-, fru-, pasc-, as :
Pelltbiis Gituntiir, they use skins.

¢ The literal translation of these verbs would perhaps be: atdr, ¢1
assist myself with any thing,’ i. e. I use it;* nitdr, ‘I strain myself by
acting upon something,’ i.e. ¢ I lean upon it;’ vescdr, ‘I feed myself
with® or ¢ I eat’ (used in speaking of human beings exclusive of slaves);
Jrudr, ¢ 1 feed myself with® or ¢ I enjoy;* pascdr, ¢ I feed myself with® or
‘eat’ (used in speaking of animals and slaves).
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Pird qui nititiir hasts, who rests kim on a simple shaft.
Lact¥ vescuntiir, they live upon milk.

Liic¥ frulmiir, we enjoy the light of day.

Frondibus pascuntiir, they feed themselves with branches.

1002  The ablative of the means in the same way accompanies the
verbs, Viv-, live; fid-, trust; and the participle fréto-, relying,
as:

Lact¥ vivunt, they live upon milk.

Pridentia consilioqu¥ fidens, trusting in foresight and mental
power.

Ing¥nid fréti, relying upon their talent.

1003  The ablative of the means is used with the verb fic-, make
or do.

Nescit quid ficidt aurd, ke knows not what to do with the gold.

1004  The ablative of the means often accompanies verbs or adjectives
of filling, increasing, mizing, jotning, &e., as:

Navis cdlonis pastoribusqu¥ complét, ke fills the ships with farm-
labourers and shepherds.
L¥pYdtbus plivit, ¢ rained stones.

1005  The price is the means by which any thing is obtained in pur-
chase, and hence the ablative accompanies verbs and adjectives of
buying,* selling, bidding, and valuing, as:

Emére &quae sextarium mina cdguntiir, they are compelled to
buy a pint of water for a mina.

Multo sanguing Poenis victori¥ st&tit, the victory cost the Car-
thaginians muck blood.

1008  T%e road by which any thing is moved is also a means, and
therefore expressed by the ablative, as:
Frimentum flimine Ariri navibus subvex¥rat, e kad conveyed
corn tn ships up the river Arar.

1009  The attending circumstances, manner, feelings, are expressed by
the ablative, as :
Summa contentiond dixit, ke spoke with the exertion of all his
power.,
Infestts armis concurrunt, they run together with their arms
aimed at each other.

¢ Em-¢r¢, commonly translated ¢to buy,’ means properly ¢ to take,’ as
is seen in the compounds dém-, ex¥m-, sim-, &c. See § 544.
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The ablative of quality is the name usually given to that use 1010
of the case which denotes a condition of mind or body, &c. But
it is essential that an adjective accompany this ablative :

Tanta est slquentia, Ae is @ man of such eloquence.

Spélunc infinita altitiding, a cavern of boundless depth.

Ablative absolute is the name commonly employed when an 1013
ablative of a noun is accompanied by a substantive, adjective, or
participle, to denote ¢the time when,’ ¢ the means by which,’” or
any ‘attending circumstances.” It therefore belongs properly to
the heads already given, as:

Abl. abs. of time when: Is, M. Messald, M. Pisoné coss.* con-

jurationem facit, this man in the consulship of Marcus Mes-
sala and Marcus Piso formed a conspiracy,—literally, M.
Messala, M. Piso being consuls.

Abl. abs. of means: CHt¥pultis dispdsitls miirds défensdribus
niidavérat, by his catapults placed at different points he had
cleared the wall of its defenders, or, he had placed his catapults
at different points and so had cleared, &c.

ADbl. abs. of circumstances: Natiira diice errari non pdtest, with
nature for our guide, the path cannot be mistaken.

Quid dicam hac jiiventats? what am I to say with such young
men as we have now-a-days?

The comparative takes an ablative of the object with which the 1015
comparison is made, as:
Vililis argentumst aurd, virtditibiis aurum, silver than gold is
cheaper, gold than virtue.

Similarly the adjectives digno-, indigno-, and the verbs formed 1016
therefrom, take an ablative of the object with which the com-
parison is made, as:

Eum omn#s cognitiond dignum existimarunt, this man all

deemed worthy of their acquaintance.

Haud &quidem tali m& digndr hdndrg, not in truth of such an

honour do I deem me worthy. :

The amount of distance or difference in time, space, or quan- 1017
tity, is commonly expressed in the ablative, as :
Id viginti annis ant& fécérat Coridlanis, this Coriolanus had
done twenty years before.

* To be read, Marcs, Marcs, consiilibiis.
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Haec est aetds décem annis minor quam consiilaris, this age ¢s
ten years less than that required for a consul.

Miltbus passuum sex & Caes¥ris castris consgdit, ke took a posi-
tion six miles from Cesar’s camp.

1018  The ablatives of pronouns and adjectives of quantity are much
used in this way with comparatives, as :
Vii quantd titior, tantd f¥rd longidr, a road longer in about
the same proportion as it was safer.
Qud diffictliiis, hoc praeclariiis, the more difficult, the more glo-
rious. :

1021 A true ablative ending in the letter d belonged to the old lan-
guage, and the loss of this d led to a form very similar to the.
weakened dative commonly called the ablative. Hence, from a
town is sometimes expressed by a mere ablative, as:

Cdrintho fagit, ke fled from Corinth.

1022  Similarly the adjectives rir8 and dSmo are used : as,
Crbarid stbi quemqud dSmo adferrd jiibent, they bid them bring
Jood from home, every man for himself.
Piter rard rédiit, my father 18 returned from the country.

1023  Verbs and adjectives of removal and separation are followed by
an ablative, as:
S 13¢6 mdvers non pdtérant, they could not move from where
they were.
Tuds culpa lib&ro, I free your people from blame.
Roma clirsmiis, we are deprived of Rome.

1024  The verbs or participles which denote 4i7tk or origin take an
ablative, as:
Merciirius, Jov¥ natiis et Maid, Mercury born of Jupiter and
Maia.

1025  The prepositions which signify removal or separation have an
ablative, as : ex, dg, #b, sing, absqug, clam. See § 830, note.

ADJECTIVES.

1037  Adjectives and participles are attracted into ‘the same case,
gender, and number as the substantive to which they refer.
Thus, from docto- or docta-, learned, and hdmdn-, man ; bdno- s
or bdna-, good, miilisr-, woman ; grivi-, heavy, Sns-, load, we have:
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SINGULAR.
N. doctiis hdmo. bdn¥ miiligr. grive dnis.
V. doct8 hdmo. bdnd miili¥r. grive dnils.
Ac. doctum hdminem. | bdnam miili¥rem. | griv¥ ¥niis.
@. docti hminis, bdnae miili¥ris, grivis dnéris.
D. doctd hdmini. bdnae miiligr1. grivi dn¥r1.
Ab. doctdo h¥ming. . | bdna miili¥rs. grivi Sn¥rd.
PLURAL. .
N. doctt hdmings. bdnae miili¥ras. grivii Sn¥ri.
V. doctl hdmings. bdnae miili¥rss. griivi§ In¥ri.
Aec. doctds h¥mings. b&nais miilidras. gri{vid dnéri.
G. doctorum hdmYnum. | bdnirum miili&rum, | grivium dndrum.
D.A.doctis h§minYbiis. | b¥nIs miili¥ribiis. | grévibiis Sn&ribiis.

Sometimes the gender and number of the adjective or participle 1038
are determined by the sense rather than the form of the sub-
stantive, as

Omnis aetis currére obvil, peraom of every age kept running to

meet him.

CHpit¥ conjurationis virgls caesi ac s¥cirl percussl sunt, the

heads of the conspiracy were flogged and beheaded.

If a relative or other pronoun referring to a word preceding be 1039
the subject of a sentence which itself contains a predicative sub-
stantive, the gender and number of the pronoun are commonly
determined by the latter, as

Thabae, quod Boedtiae cipiit est, Thebes, which is the capital of

Beotia.
Hic 15bdr, hoc 3piis est, this <8 the labour, this the task.

If an adjective or participle refer to several nouns of different 1040
gender, the gender and number are commonly determined by one
of the three rules following :

a. Most commonly the adjective agrees in number and gender
with the noun to which it is nearest.

b. If the nouns be living beings, the masculine pl. may be used.

¢. If they be things without life, the neuter plural may be
used, as :

a. Mens &t &nYmiis et consflium et sententi¥ civitatis psita est

in lagibils, the intellect and soul and forethought and feel-
ings of a state reside in the laws.
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Cing&tdrigl principitiis atque impérium est traditum, ke
chief post and the supreme command were handed over to
Ciingetoriz. .

b. Piter mihi et mater mortul sunt, my father and mother are
dead.

¢. L¥bor viluptasqué disstmili¥ natira, sicistaté quadam inter
88 natarall junct® sunt, toil and pleasure, unlvke as they
are 1n nature, are 8till joined together in a sort of natural
partnership.

1042  Many words which were originally adjectives or participles are
at times used as substantives, and as such may have adjectives or
genitives attached to them: as,

Vétus viciniis, an old neighbour.

Inlquissiiml mel, my greatest enemies.

Summi pectdris, the highest parts of the breast.
Summum montls, tke it of the mountar
Midium disl, the middle of the day.

1045 A masculine adjective in the plural, without a substantive, is
often used of men, and a neuter adjective in the plural of things;
but when the gender is not at once determined by the termination
of the adjective, it is commonly better to use a substantive with
the adjective, as:

Multis hdmYnfbiis or multis r&biis, rather than multis alone.

1051 A neuter adjective is often used as an adverb, thus:
Hgdie aut summum cras, to-day or at farthest to-morrow.
Dule$ ridentem, sweetly-laughing,

1052  When substantives signifying agents have one form for the mas-
culine, another for the feminine, they so far take the character of
adjectives, that they must agree in number, gender, and case with
the word to which they refer, as:

Lex, quisf dux vitae et migistra offfciorum, tke law, which s
as 1t were the guide of life and the instructress in duty.
Timor, non diliturnus migistér offici, fear, no permanent in-
sructor in duty.
" APPOSITION.

1058  When one substantive is attached by way of explanation to
another, it must agree with it always in case, and generally in
number, and when practicable in gender, as :
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Duae urbss pdtentissiimae, Karthago atqu¥ Niimanti, two most
powerful cities, Carthage and Numantia.

Déliciae meae Dicaearchiis, my favourite Dicearchus.

Omitto illas omnium doctrindrum inventricis Athanas, I omit
that great inventress of every science, Athens.

Ant¥ m& consiilem, defore I was consul.

PRONOUNS.

The nominatives of the personal pronouns are not commonly
used, because the terminations of the verb already express the
notion ; but if there be any emphasis, then they are required.

Quis tu & ? Who are you ?

Natira tu illt pitdr es, consylils g8, by nature you are kis father,

as guardian 1.

Similarly %e, she, it, they, if emphatic, must be expressed by the
proper pronoun, i-, ho-, isto-, or illo- (see below).

The reflective pronouns of the third person, both substantive
and adjective, are variously translated according to the word they
refer to. This word is commonly the nominative of the sentence,
as:

EX¥ praedia #liis cSluit, non sYbi, these farms ke cultivated for

others, not for himself.

Tum ill¥ r&jécit se In eum, then the other threw herself back into

ks arms.

Justiti¥ propter se est cSlend¥, justice is to de cultivated for

ttself.

Non sul conservandi caussa prifiigdrunt, i¢ was not to save them~

selves that they ran off.

Sui{l quae narrat ficindr¥ ? what doings of his own does he re-

count f

Copids susis dimisit, ke dismissed his forces.

Aliznd mélius dijadicant quam sud, they judge better of other

people's affairs than their own.

Se and suwo- in a secondary sentence may of course refer to the
nominative or subject of that secondary sentence. They some-
times however refer to the agent of the main sentence, particu-
larly if the secondary sentence express what is in the mind of that
agent, as :

e

1076

1077

1083

1084
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Oravit m& pHtér it ad s vinirem, the father asked me to come
to him.

Accusiit #micos quod 83 non adjivérint, ke accuses his friends
for not having assisted him.

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.
1091  Ho-, isto-, illo-, are called demonstratives, because thg speaker

in using them often points to the things he speaks of.

Ho- is the demonstrative of the first person, and points to
what is near me.

Isto- is the demonstrative of the second person, and points to
what is near you.

1llo- is the demonstrative of the third person, and points to
what is distant from both of us.

1092  Ho-, this, has the following uses: First, it points to some-
thing near the speaker, as : ' '
Sed quid hoc? Puer hercle’st. Miilier, tu adpdsuisti hunc?
But what i3 this (at my feet) ? Faith, it's a baby. Woman,
was it you who placed this baby here
Hic versus Plauti non est, hic est, this verse vs mt Plautus’s,
‘this 18.

1094  Secondly, ho- refers to present time, as:

Ab illis hdminibiis ad hanc hdminum liibidinem ac lcentiam
me abdiicis ¢ do you propose to draw me away from the men
of those days to the self-indulgence and intemperance that now
prevail £

1095  Ho- may also be used logically, 7.e. referring to the mere words
of a sentence, as :
Quam quisque norit 4rtem, in hac se exérceat, whatever art each
knows, vn this let kim exercise himself.
Quorum Jp¥rum haec ¥rat ritis, of these works the followm_q was
the plan.

1098  Isto-, that (connected with ¢you’), points or refers to some-
thing near the person spoken to, as
Istam quam hibes unde hiibes vestem ? that dress which you
have got on, where did you get it from #
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&, Hacine Hgfs anmdn ? D. Egd vero istuc. 8. Do you attend to
what I am saying or not? D. Yes, sir, I do attend to what
you say.

Illo-, yonder, distant, former, other, points to something compa- 1101
ratively distant, as:

Aufr illam p&tinam, take away yonder dish.

‘Ille suam semper égit vitam in 6tio, my brother there has always

passed his time in idleness.

Illo-, like ho-, may be used logically; that is, refer to the words 1103
of a sentence. When they are used together, ho- refers to the
nearer word, illo- to the farther, as :

Melius ds quibusdam Hcerbi InfmilcI mdrentur quam ii ¥mici

qui dulces videntiir, Illi saep§ vérum dicunt; hi, nun-
quam. Bitter enemies deserve better of some persons than those
Jriends who seem to be all sweetness. The former often speak
the truth ; the latter, never.

A change of person is often marked by illo-, in which case the 1105
word other is often the best translation, as :

Vercingetdrix obviam Caes¥ri pr3ficiscitiir. Ille opptdum N&-
viddinum obpugnare institudrat. Vercingetoriz sets out to
meet Coesur. The other (viz. Casar) had begun to besiege
Noviodunum. .

Aedlus luctantis ventds imp¥rid prémYt. Il circum claustrd

" frémunt. Holus the struggling winds with sovereign sway
restrains. They thus restrained around the barriers murmur.

Illo- also introduces something about to be mentioned, as : 1106

Horum &g3 sermond non mdvebdr. Illud, vers dicam, mé
mdvit, Abess tris cBhortis. By what these men ‘said to one
another I was not annoyed. One thing however (I will be
candid with you) does annoy me, and that 18 this, that three
battalions are absent.

Illo- expresses distance in time, past or future: first past time, 1107

as:

Quid ille, {ibi est MYlastus ? well, and that gentleman from Mi-
letus you were speaking of, where is he ?

Logrcat ProNouns.—1. -, eo-, &sc.
I-, eo-, &c., this, that, the, ke, she, it, i8 never a demonstra- 1112
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tive, and consequently it never takes the enclitic ¢¥; it always re-
fers to some word or words in the context.

1113  Commonly it refers to a word preceding, as :

Euntl mihi Antium, vénit obviam tuus pudr. Is mihi litt¥ris
abs td reddidit. A4s I was goingto Antium, there came across
me your servant. This servant (or he) gave me a letter from
you.

Unam rem explicibo eamque maxiimam, one thing I will explain,
and that the most important.

1114 It also refers to what follows, as:
1d tibi affirmo te in istis mdlestiis non didtius fiitirum, this 7
assure you of, that you will not be long in your present painful
situation there.
11156 It is often used as an antecedent to a relative, thus:
Ea quae s¥cuta est hi¥mg, <n the winter which followed.

1116  When the relative clause contains a reason, the pronoun should
be omitted in the translation, or the words a, one, @ man, may be
used, as:

MYniim3 convinit ex eo #grd qul Caes¥ris jussi dIvidatiir, eum
myvarl qui Caesdris b&nificid sSnator sit, ¢ s altogether in-
consistent that @ man who 18 a senator by Cewsar’s favour
should be ejected from land which is tn course of distribution
under Ceesar’s order. :

1118 It is used before a relative or iit, in such a manner as to de-
note the belonging to a class, and is to be translated by such,
the sort of person, one of those, the man to —, thus :

N¥quy tu ¥s es qul quid sis nescids, nor are you the person not
to know what you are.

In eum res rédiit jam I8cum, ut sit n¥cessum, matzters are at last
come to such a state that it s necessary.

2. Qui-, quo-, &c.
1120  The relative qui- agrees like other adjectives with its noun if
expressed, as :

Intellexit diem instar8 qud dis frimentum matiri Sportaret, Ae
saw that the day was close at hand, on which day it was re-
quired that he should measure out the corn.

Causam dicit ea lsg¥ qua log¥ sénatdrds sdli t¥nentiir, ke s
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making his defence under a law by which law senators alone
are bound.

In the sentences just given the noun is expressed twice over. 1121

This repetition is unnecessary; and commonly the noun which
should accompany the relative is omitted, so that the relative agrees
with the antecedent noun in number and gender, but has its case
determined by its own clause, as :

Ab r&liquis principtbus qui hanc temptandam fortiinam non
existimabant, by the other chiefs who thought that this risk
ought not to be run.

Intromissis &quittbus, quds arcessendos clirdvdrat, Aorsemen
having been let into the place, whom he had sent for.

Adeunt p&r Aeduos qudrum antiquitiis &rat in fdé civitas, they
make their approach by means of the Fidui under whose pro-
tection the state had been from of old.

Quid vds hanc misgram sectimini praedam, quibus licet jam
ess® fortinatissimis ¢ why do you pursue this wretched booty,
you who have it in your power now to be the most fortunate
of men ?

Adversarios suds & quibiis 8rat paulo ante &ectiis, £is opponents
by whom ke had been a little before expelled.

A very common construction consists of the relative and its so- 1123

called antecedent divided by the other words of the relative clause,

as: :

Hibstis quam pitistis ficultatem, you have now the opportunity
you sought.

Ad eas quas dixYmus minitiongs, to the fortifications whickh we
have mentioned.

An antecedent is not always necessary, as :

Nic &rat quod scribérem, nor was there any thing to write.

Ass&quard quod vis, you will obtain what you wish.

Hibsbis cui des littdras, you will have some one to send a
letter by.

B¥ne est cul Deiis obtiilit parca quod s%tis est mini, *tis well
with kim to whom the Deity has offered with frugal hand what
18 enough,

INTERROGATIVE PRONOUNS.

The use of the interrogative pronouns, qui-, iit¥ro-, &c., falls 1134

M2
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under the two heads of direct* and indirect questions, the former
having commonly the indicative, the latter nearly always the sub-
junctive ;' as,
Direct questions:
Quis tu es? who are you ?
Quid Ygitur sbi volt pitér ? what does my father mean then ?
Indirect questions :
Quid rétineat per t& m&minit, non qu¥d &misdrit, ke remembers
what he retains through you, not what ke has lost.
Qualis git ¥nYmiis, ipse ¥nYmus nescit, what sort of a thing the
soul 13, the soul itself knows not.

VERB.

InprcaTive Moop.

1152 The indicative is employed in affirming, denying, and asking
questions. The chief uses of this mood and its several tenses have
been already stated. Moreover, it is evidently sufficient to point
out the cases where the other moods are required. Hence all fur-
ther remark upon the indicative is nearly superfluous. However,
it may still be useful to draw special attention to a case where
error is not uncommon.

1153  Conditional sentences may be divided into two general heads :
1. those which put an imaginary case, the non-existence of which
is implied in the very terms, and which are here called hypothetical,
such ag, ¢ If he were here, he would tell us,” or ¢ If I had been ill,
I should have consulted the physician ;’ in which cases it is clearly
implied that the person spoken of is not present, that I am not
ill.” 2. Those suppositions which may be the fact or not, so far as
the speaker professes to know, as, ¢ If I receive the letter, I will

® In the direct question the English language puts the nominative
after the verb or its auxiliary, except indeed when the question is about
the nominative itself and begins with ¢ who.’ Secondly, an interrogative
pronoun or particle commences the sentence, unless indeed the question
be about the act itself, in which case the verb or its auxiliary comes first.
Thirdly, the mark of interrogation (?) is placed at the end of the sen-
tence. On the other hand, the indirect interrogative is always attached
to some word or phrase, generally to a verb. Secondly, the nominative,
as in ordinary sentences, always precedes its verb. Thirdly, it is not en-
titled to the mark of interrogation.
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forward it.’ This distinction being understood, it may be stated
that conditional sentences of this second class have nearly always
the indicative in Latin in both clauses, although the English lan-
guage may have the subjunctive, thus:
Erras si id cradis, yow are mistaken if you believe that.
- Perficistur bellum, si urggmiis obsessds, the war will be finished,
if we press the besieged.

IMPERATIVE. 1163
The future, whose forms end in ¢, is chiefly used in laws and
wills, as:
Divis omnYbus pontifices, singiilis flimines sunts, for the gods

in general there shall be a college of pontifices, each separate
god shall have his flamen.

Filius mihi heres estd, my son shall be my heir.

This tense is also used generally in reference to future time, if 1165
that time be fixed by any condition or otherwise, a8 :

Ubi nés lavérimus, si voles lavato, when we have bathed, bathe if

you will, :

Quoquo hic spectabit, ed tu spectaté simul ;

8i quo hic gradietur, périter progredimino.

Where'er he looks, thither must you look with him;

Wheréer he marches, march you too forward by kis side.

The present is used in a less authoritative manner, and is ap- 1166
plied both to the immediate occasion and to general directions :

Mihi creds, take my word for . '

Civ8 sis, be on your guard, if you please.

The present of the subjunctive mood is often used as a jus- 1167
sive : as,

Ecférant quae sscum hiic attiilsrunt, let them bring out what

they brought here with them.

SussuNcrive*
The subjunctive is used where a proposition is put forward, not 1178
ag a fact, but as a conception to be spoken of. Hence it is used in

¢ The chief uses of the subjunctive have already been briefly pointed
out in §§ 594-624,
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secondary clauses attached to the main clause of a sentence by a
conjunction, or relative, or interrogative : 1st, where an object or
result is expressed ; 2d, where the assertions or thoughts of an-
other than the speaker are stated ; 3d, where that which does
not exist is imagined, &c. But it will be practically more use-
ful to deal with the separate cases.

1179  The object* or purpose of an action may be expressed by an im-
perfect of the subjunctive, and the conjunctions iit, qud, and the
relative ; or if the object be prevention, by ut ng, ng, qudminiis,
and quin, as:

Aliis ndcent, {it In #lios Iib¥rales sint, they injure some, that
they may be generous to others.

Obdacuntur cortic¥ truncl qud sint & frigdribus tatiorss, tke
trunk of a tree 18 sheathed with bark, that it may be safer from
the cold.

Verbi répert¥ sunt quae indfcarent voluntatem, words were
invented to tndicate the will.

Gallinae pullos pennis f3vent n& frigdrg laedantiir, kens keep
their chickens warm with their wings, that they may not be
hurt by the cold.

1180  Hence verbs of commanding, advising, begging, wishing, com-
pelling, preventing, permitting, are followed by an imperfect of
the subjunctive, and iit, or the negatives, ut ng, ng, quominiis,
quin.

1181  Not unfrequently the iit is omitted before the subjunctive : as,

Sing me expurgem, allow me to clear myself.

But verbs of wishing, and also prohibe-, imp&ra-, sin-, jiibe-, p#ti-
(r.),.and véta-, are also found with the accusative and infinitive,
especially the passive infinitive ; and indeed the last three of these
six verbs are but rarely found with iit.

1182  The result is expressed by the subjunctive, as :
Accidit ut primus nuntiaret, @t happened that ke was the first to
bring word.,

1183  With phrases which denote Aindrance, opposition, avoiding,
omission, doubt, the subjunctive is preceded by n3, quominiis or
quin, but by the last, only in case there be with the main verb a
negative to express the non-existence of the hindrance, as:

¢ See §§ 599, 607.
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Imp¥dior d8lore ¥nfm1 ng plird dicam, 7 am prevented by indig-
nation from saying more.

Per m3 stétit quominiis hae tX¥rent nuptiae, @ was my fault
that this marriage did not take place.

Nique Zbest suspicio quin ips¥ stbi mortem conscivérit, nor is
there wanting a suspicion that he was the author of his own
death.

Verbs, &c. of fearing have the subjunctive, with ng if the object 1186

be not desired, with iit if it be desired, as:

Véreor ne hoc serpat longiils, 7 fear that this will creep further.

Ornament# m&tuo ut possim r&cYp&rd, the ornaments I am afraid
1 shall not be able to recover.

In ¢ndefinite expressions the relative preceded by a verb signify- 1189
ing existence is followed by a subjunctive : as,
Sunt qui censeant, there are persons who think.
Quis est quin cernat? who 78 there who does not seef
Fuit antea tempus quum Germanos Galli virtité siip&rarent,
there was formerly a time when the Germans were surpassed
in valour by the Galli.

After digno-, Ydoneo-, apto-, iino-, solo—, primo-, &c., what is 1192
necessary to complete the predicate is expressed by the relatxve or
it with the subjunctive : as,
Idoneus non est qui imp&tret, Iw 8 not a fit person to obtain his
respect.
Solits es, Caesar, cijiis in victdria cécYdérit n&msé nisi armatiis,
you are the only congueror, C’wsar, in whose victory no one
Jfell unless armed.
After compa.ratlves, quam qul or quam it is followed by the 1193
subjunctive, as
Majus gaudium ¥rat quam qudd hdmines cip¥rent, tke joy was
too great for human beings to contain.
Clarior rés &rat quam ut t8g1 possdt, the matter was too notorious
to be concealed. [ '
An assertion is l¢mited and explained by qui- and the subjunc- 1194
tive, as
Peccassé mihi videor qui & t8 discess¥rim, 7 think I did wrong
in leaving you.
Sitin saniis es qul id r¥gitds ¢ are you quite in your senses to
ask that ?
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1196  In indirect questions, i.e. where an interrogative pronoun or
conjunction and verb are attached to some verb or phrase, the verb
following the interrogative is in the subjunctive, as :

Naturd declarat quid valit, nature tells us in clear language what
she wishes. '

Ignorabat rex {it¥ér edrum esset Orestés, the king knew not which
of the two was Orestes.

Discent quemadmédum haec fiant, they will learn how these
things are done.

Ditbito an Véniisiam tendam, 7 am at a loss whether to make for
Venusia.

1201  When the words or thoughts of another are reported and not
in the first person, it is called the obligua oratio or reported speech,
and all secondary clauses, that is, clauses dependent upon the rela-
tive or upon conjunctions, are in the subjunctive mood. Compare
the following passages :

Sgnatd reiqud publicae &gd non deérd, si audacter sententias
dic8r8 vultls; sin Caesirem respicitis atque &us gratiam
séqui¥m¥ni, ut sip¥rioribus fécist¥s tempdribiis, &g mik¥ con-
silium cdpiam, n8qud sgnatlis auctoritati obtempérabd.* I
will not be wanting to the senate and the country, if you are
willing to express your opinions boldly ; but if you look to
Cwsar, and make his favour your object, as you have done on
recent occasions, then I will take my measures for myself, and
will not be guided by the authority of the senate.

S¥nati reique publicae sz non défitarum pollicetur, si audacter
sententias dicsr§ vélint; sin Caesirem respiciant atque gjus
gratiam sfquantiir, ut siiprioribus fécérint tempdribus, sé
83 consilium captiarum, ndqu¥ sénitis auctoritati obtempeé-
ragarum. He promises that he will not be wanting, &c.

1202  Or the tenses might be thrown into past time (which is more
commonly used), by writing pollicgbatiir or pollicitiis est, vellent,
respic¥rent, s§quérentiir, fécissent.

1205  Without a formal use of the obligua oratio, a verb in a depend-
ent clause may be in the subjunctive mood when it expresses the
thoughts or words or alleged reasons of another.

Aristides b eam causam expulsiis est pitrid, quod praeter

* See Caesar, B, C.i.c. 1.
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mddum justiis esset, Aristides was driven from his country
on the ground that he was just beyond measure.

Fibio dictd dids est, quod lagatiis in Gallos pugnasset, notice
of trial was given to Fabius, for having fought against the
Gally when ambassador.

In these cases the power of the subjunctive may be expressed 1206
by inserting such words as they said or they thought: for example,
in the last sentence but one the English might have been: ¢ because
he was just they said, beyond measure.’

Another example of the subjunctive employed in speaking of 1209
what does not exist, is seen in Zypothetical* sentences, both in the
clause of condition and the clause of consequence.

Ti si hic sis, #liter sentids, f you were in my situation, you

would feel differently.

S1 fratér esset, qui migis morem girret ? of ke had been a bro-

ther, how would he have been more obliging ?

Si has Inimicitias civér§ pdtuisset, viviret, if ke had been able

to guard against the enmity of this party, he would have been
now living.

Quum in clauses signifying a reason for or against any thing is 1229

followed by a subjunctive, as :

Quum vit¥ sine ¥micis m&tis plénd sit, ritio ipsd mdnet Jmi-
cltias compirard, since life without friends i full of danger,
reason itself suggests the forming friendships.

Quum multae mihi insidiae factae sint, nunquam tfmen tantg-
péré pertimui ut nunc, although many conspiracies have been
Sformed against me, yet I was never so thoroughly alarmed as
now.

Quae quum 1t¥ sint, this being the case.

Quum as an adverb of time is translated with the imperfect of 1230
the subjunctive as while, with the past perfect of the subjunctive
as after, as:

Quum &#cerrlmd pugnarstur, sibitd sunt Aedul visi ab lit&r
nostris Epertd, as the battle was proceeding with the greatest
spirit, there suddenly appeared a body of Zidui on the exposedt
Slank of our men.

® See above, § 1153.-
t i.e. the right, which had no shields to protect them.
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Quum dies compliires transissent, siibit p¥r exploratores certior
factlis est, after many days had already passed by, he was
suddenly tnformed by his scouts.

INFINITIVE.

1232  The infinitive is a neuter substantive which denotes generally
the action or state expressed by the verb. Its use as a noun is for
the most part limited to the nominative and accusative cases, as:

Docto hdmini vivire est cogitars, with an educated man to live
18 to think.

Inviders non cidit in sipientem, envy affects not the wise man.

Stofci Irascl nesciunt, the Stoic knows not anger.

1235  The most common use of the infinitive is as the object of active
verbs, particularly those which signify wisk, power, duty, habit,
knowledge, inclination, intention, commencement, continuance, cessa-
tion, as .

Artériae mYcar® non ddstnunt, the arteries never leave off throb-
bing.

Intuer solem advorsum n¥quimiis, we cannot gaze directly upon
the sun.

Oblitus sum tYbi hoc dic¥r&, I forgot to tell you this.

Vincr§ scls, victdria fitI nescls, you know how to gain a victory,
you know not how to use a victory.

1236  Some verbs besides an accusative of the person take a second
accusative of the thing expressed by an infinitive : as, dSce-* teack;
jbe-, bid; vdta-, forbid; stn-, permit; cdg-, compel; mdne-, ad-
vise; horta- (r.), encourage; imp¥di-, Ainder; prohibe-, prevent, &c.
Thus :

Dgcsbo eum posthac técsrs, 1 will teach him to be silent for the
JSuture.

Hgrus mé& jussit PamphYlum observard, master has ordered me
to keep an eye upon Pamphilus.

Lagatos &b 8p&r¥ discsd¥rd vitusrat, ke kad forbidden the lieu-
tenants to leave the work.

Quid me imp¥dit haec probars ¢ what prevents my approving of
these things#

® All these verbs, except the first two or three, are also found with a
subjunctive following.
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After the passive too of many of the verbs given in the preced- 1237
ing section the infinitive is used, the accusative of the preceding
construction becoming now the nominative, as:

Consiilds jiibentur scribére exercitum, the consuls are directed

to enrol an army.

Mirds #dir® v&tit sunt, they were forbidden to approach the

walls.
Verbs of saying, kearing, feeling, thinking, knowing, are fol- 1238
lowed by an accusative and infinitive, as :
Thilss #quam dixit esse Inftium rérum, Z%ales said that water
was the beginning of things.

Audivit nds v¥nirg, ke keard that we were coming.

Scribit confectum ess¥ bellum, ke writes word that the war s
Jfinighed.

Spéro nostram Zmicitiam non ¥gerd testibiis, I Aope that our
[friendship needs not witnesses.

Tybi eds scio obtempératirds migys, I know that they will more

readily comply with your wishes.

The verbs which express the emotions of the mind are followed 1245
by an accusative and infinitive to express the cause of the emo-
tion, as:

Haec perfecta ess® gaudeo, 1 am delighted that these matters are

settled.

Tantum se &jiis Spinionis déperdidiss¥ ddlebant, they were hurt

that they had lost so much of their reputation in this respect.

"A predicate consisting of a neuter adjective, or a substantive, 1246
or an impersonal verb, is accompanied by the accusative and infi-
nitive : as,

Non est rectum mindrl parsré majorem, it i8 not filting that the
superior should obey the inferior.

Fiiciniis est civem Romanum vinelri, i¢ 43 a serious matter for a
Roman citizen to be bound.

In narrative the infinitive is at times used as the main verb 1253
with the power of the past-imperfect of the indicative (and when
s0 used is called the historic infinitive), as:
Consiilem anceps clira H#gitard; noll¥ dessr¥r§ sdcids, nollg
minudre exercitum, a twofold anxiety troubled the consul;
ke was unwilling to abandon the ollies, he was unwilling to
diminash the army.
N
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Ego instdre ut miht responddret, quis esset, 7 meanwhile kept
pressing him to tell me who he was.

1259  In the compound tenses of the infinitive, both active and pas-
sive, the verb ess¢ is often omitted, as :

Dan¥garat 88 commissirum mihf gnitam suam uxdrem, ke kad
declared that he would not trust his daughter in marriage to
me.

Haut dices tfbf non praedictum, you will not say that no notice
was given to you.

PARTICIPLES AND VERBAL SUBSTANTIVES.

1264  Participles are partly like adjectives, partly like verbs. Like
adjectives they agree with some noun in case, gender, and number.
On the other hand they are derived from verbs, denote an act, and
govern the same case as the verb from which they are derived.
The tense or time of a participle depends upon the verb which it
accompanies. ‘

1281  As the Latin language is for the most part without a participle
for the perfect active, the following circumlocutions are in use.

a. The ablative absolute, as :

Hac part¥ cdpiarum aucta It§rum cum SZbInls confligitiir, Aav-

. tng increased this part of his forces, ke engages again with the
Sabines.

5. Quum with the past-perfect subjunctive, or @bi with the

simple perfect or present indicative : as,

Quum ab s8d¥ sua prostluisset amIverique b altdribus jiivinem
Jjussisset, taving lept down from his seat and ordered the young
man to be moved away from the altars.

Ubi ed venit, prdpé régium tribiinal constitit, having arrived
there, ke posted himself near the king’s tribunal.

¢. An accusative of the perfect passive participle dependent

upon the main verb, as:

Gallum caesum* torqu¥ spdlidvit, kaving slain the Gaul, ke
stripped him of his golden collar.

d. Occasionally, a reflective verb supplies a literal transla-

tion, as:

* Often a better translation is effected by two verbs, as: ‘he slew

him and stripped him,’ &e. ’
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Cons¥ciitiis id qudd &nYmd propdsudrat, réceptul ciini jussit,
having obtained what he had proposed to himself, ke ordered
the signal for retreat to be sounded.
Omni¥ quae dico d& Plancid, dico expertiis in ndbis, aXl.that T
say about Plancius, I say having had trial of him in my own
Samily.
The gerund is a neuter verbal substantive, used in all the five 1284
cases, as:
Nom, Jiivéni p¥randum, s¥ni fitendum est, earning delongs to the
young, using to the old man.
Ace. H¥mo ad intelldgendum natiis est, man is born to understand,
Int¥r dgendum, while driving.
Gen. Deus bovem #randi causs fecit, God made the ox for the pur-
pose of ploughing.
Dat. Telum f3diendo Hciminatum, ¢ weapon pointed for digging.
Abl. Virtutss cernuntiir In #gendd, the manly virtues are seen in
action.’
The gerund is followed by the same case as the verb to which 1285
it belongs, as:
Hanc viam nobis qudque ingr8diendum est, tAis road we also
have to travel.
Sud cutqu¥ judicio Gtendum est, each must use kis own judgment.
Diiilectica est ars verd ac falsi dijidicandl, logic is the art of
Judging between truth and falsehood.
The gerund, as a substantive, may have a genitive after it (but 1286
this usage is limited to the genitive of the gerund), as:
R¥jiciundt trium jidfcum lsgss Corngliae ficiunt pStestitem,
the Cornelian laws give the right of challenging three jurymen.
Sul purgandt causa, for the sake of clearing themselves.

Gerundive Construction. )
When a noun in the accusative would accompany the gerund, 1287
the construction is commonly altered so that this noun takes the
case of the gerund, and the gerund, changed to the participle,
takes the number and gender of the noun, as :
Diligentia cilenda est nobls, we must cultivate a habit of pre-
cision.
Conjungo m3 cum h¥min¥ migls ad vastandam It¥liam quam
ad vincendum p#ratd, J am uniting myself with & man who
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is more prepared for devastating Italy than concluding the
war victoriously.

N¥quy ras ully quae ad placandds deds pertindret praetermissa
est, nor was any thing omitted whick was thought likely to
appease the gods.

InYt¥ sunt consilia urbis dslendae, civium triicidanddrum, ndmi-
nis Romani extinguendi, plans were formed for destroying
the city, butchering the citizens, extinguishing the Roman
nation.

1288  The two constructions of the neuter gerund with a noun de-
pendent upon it and the gerundive construction are not to be used
" indifferently. The construction with the gerund belongs to the
older writers, but still maintained its ground in certain phrases.
In those which are commonly considered the best writers, the
gerundive construction was for the most part preferred. Indeed,
when the phrase is attached to a preposition governing the accu-
sative, the gerundive construction is adopted almost without ex-
ception.
1289  The use of the participle with the accusative is very common
after the verbs, 13ca-, condiic-, ciira-, rédm-, da-, suscip-, &c., as:

Myniimentum el marmdreum ficiendum 13carunt, they placed
the making a marble monument in his hands,1i.e. they con~
tracted with him that he should build the monument.

Clumnam conduxdrat ficiendam, ke had undertaken the erection
of a pillar, or he had contracted to erect.

Pontem in Ar#iri ficiendum ciirat, ke kas a bridge built over the
Arar.

1291  This construction is used with imp&ra-, the participle being
always omitted, as :

Equitss impgrat civitatibiis (7. e. cdgendos understood), ke vm-
poses upon the states the providing horse-soldiers, or ke com-
mands them to provide him with cavalry.

1295  In the construction of the participle in endo with the verb &s-,
be, in the sense of duty, the dative of the person in fact belongs to
the verb &- rather than to the participle.*

¢ So, in such a phrase as l¥gionem in Morinos diucendam Fabio dedit,
the dative Fabio is dependent not upon dicendam, but upon d¥dit; and
again, the accusative after d#dit is not légionem, but léyionem dicendam,
¢ the duty of conducting the legion.’ .
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The frequent use of the participle in endo with ¥s-, de, in the 1296
sense of duty or fitness led the mind at last to attach the notion of
duty to the participle itself, so that the latter is at times used as an
equivalent of an adjective in &¥¢. Thus:

PhYl¥s8phi% laudandirum omnium artium prdcrefitrix, phi-

losophy the parent of every praiseworthy accomplishment.

The verbal substantive in fu is used in the accusative after 1299
verbs of motion to denote the object, as :

Ad Caesfrem gratiillatum véndrunt, tkey came to Ceesar to con-

gratulate him.

Quinqud cdhortls frimentatum misit, ke sens five cokorts to get

corn.

Id rescitum Iri cradit, ke believes that people are going to find it

out, or he believes that it will be found out.

It governs the same case as the verb from which it is derived, 1300

as:

Oratdres pacem p&titum mittunt, they send ambassadors to seck
peace.

Lagatos mittunt r8gatum auxilium, they send ambassadors to

ask aid.

The verbal substantive in ¢% is used in the ablative with certain 1301
adjectives, see § 997.

PREPOSITIONS.

Ab (or & before some consonants) signifies : 1303

a. The quarter at or near which, expressed by az, in, on, by, a8 :

A fronte &t ab sinistra part® niidatis castris, the camp being laid
bare in front and on the left.

Gallia ab Sequiinis adtingit Rhenum, Gallia where the Sequani
live reaches to the Rkine.

f. From, the point of departure, as :

Ab Roma lagati venérunt, ambassadors came from Rome.

Caedis Initium & ma ficit, ke made a beginning of the massacre
with me. )

AD hors septima ad vespérum pugnatum est, the dattle continued
JSrom one o’clock in the afternoon until evening.

{. With personal pronouns and the names of persons, from their

house, as ;
Unde est ? A ndbis, where did it come from £ From our house.
N2
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n. The agent with passive verbs, expressed by the preposition
by, as:
Ab sdcils inlcs diligsbatiir, ke was most highly esteemed by his
colleagues. .
Lib&ris suls & servo interfectls, kis children having been killed
by a slave. '
. Removal, separation, distance, expressed commonly by from,
as:
Ab dalectation® omnI n¥gdtils imp¥dimiir, we are prevented from
taking any amusement by business.
Mili¥ passuum tria b edrum castris castrf ponit, ke pitches his
camp three miles from their camp.

In composition with verbs &b denotes removal, disappearance,
absence, as : auf¥r-, carry away ; ¥bit- (r.), use up; #b¥s-, be
absent.

In composition with adjectives #b denotes absence, difference,
as: amenti- or ament-, without mind, mad; absdno-, out of tune
or time.

Ad signifies—a. Motion to (i. e. up to, not into), as:

Exercitum ad CHsilinum diclt, ke leads his army to (the walls
of) Casilinum.

Minitionem ad flimen perduxérat, ke had carried the fortifi-
cation to the (bank of the) river.

. To what time, as:

Ad ¥d diibiss servarant ¥nYmds, up to that time they had kept
their minds in a state of doubt.

¢. To what extent, as :

Omngs #d Gnum Ydem sentiunt, they kave all to a man the same
Seeling.

Servi ad quattuor milia hgmfnum CHpitdlium occiipavers, the
slaves to the number of 4000 men seized the Capitol.

d. Direction, to, towards, as :

Via ad Cysilinum obsesss, the road to Casilinum being occupred
by the enemy.

Vergit ad septemtriongs, ¢ tnclines to the north.

e. Purpose, for, as :

Pé¥ciiniae ad 11dos dscernuntiir, money ©s voted for the games.

Pilis Romands #d ins¥quendum tardabat, the marsh made the
Romans slow to pursue.
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k. In addition to, a8 :

Ad cat&ri vulngri hanc qudqué plagam inflix¥rat, in addition
to the other wounds he had inflicted this blow also.

t. By, of future time, as :

Nos hic te ad mensem Janudrium expectamiis, we expect to see
you here by the month of January.

J. Near, before, off, to, over (all in the sense of nearness), as :

Ad Geronium constitirat bellum, before Geronium the war had
come to a standstill,

Classi #d Ostiam stantl prae¥rat, ke commanded the fleet stationed
off Ostia.

k. In comparison to, by the side of, as:

Nihl ad nostram hanc, nothing to this one of ours.

{. In accordance with, after, as :

CXt6 vitam ad certam r¥tionis normam dirigit, Cato shapes his
Uife by the strict square of reason.

n. Immediately upon, tn consequence of, at, as :

Ad famam obsidionis dslectiis hibsrl coeptiis est, at the report
of a siege, a levy of troops was commenced.

0. Before a personal pronoun or proper name, to the house of

the person, as :

Magni dSmum concursis #d Afranium fisbant, great crowds kept
Socking to the house of Afranius.

Dévertit Clodiiis ad 88, Clodius turns out of the road to his own
house.

Ad in composition with verbs denotes—a. motion to,as: acced-, 1306
step up to; ascend-, climb after. b. addition, as : acced-, be added;
ascrib-, enroll with. c. nearness, as: asside-, sit near ; adjice-, lie
near. d. assent, favour, a8 : annu-, nod assent ; arride-, smile on ;
acclama-, express assent by acclamation, cheer. e. repetition and hence
intensity, as : accid-, cut deeply into ; att¥r-, rub a deep hole in. f.at,
in consequence of, as : arrig-, raise (on hearing or seeing any thing).

Apiid (¥piit) is for the most part limited to persons. It denotes: 1311

a. Near, with places (rarely), as :

Apiid opptdum Cybistr¥ castri féct, 1 encamped near the town

Cybistra. '

6. Near, with persons, as :

In lectd Crassiis drat, &t #piid eum Sulpfcius sédsbat, Crassus

was on the couch, and near him Sulpicius was sitting.
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Apiid exercitum est, ke s with the army.
c. At the house of a person, even though he be away, as:
Britum ¥pud md fuiss§ gaudeo, 7 rejoice (to hear) that Brutus
has been at my house.
e. In the time of, a8 :
" Apud pXtrés nostrds, among our fathers, i. e. in the times of our
Jathers.
f. In the mind, as:
Praemia #pid m& mindimum vilent, rewards with me have very
little weight.
9. In authors, as :
Ut ille Zpud T&rentium, like that man in Terence.

1312 Ar (of the same meaning as #d), rarely if ever used except in
composition, and then it signifies—a. o, as: arcess- and arci-, call
to (you), send for ; arvica-, call to. b. presence, as : arfu-, be present
(whence arfuit).

1322  Cum. a. With, chiefly in the case of persons, as :
Vigamiir 8gentés cum conjiigibiis et lib&ris, we wander about in
a state of destitution with our wives and children.
Tscum ess¥ veh¥menter velim, I skould be most delighted to be
with you.
i. With, in the sense of against, with verbs denoting contest,
as:
Hannbal de imp&rid cum pdpiilo Rémand certavit, Hannibal
contended for empire with the Roman people.

1323 Cum or c¥n in composition with verbs signifies—a. union, as:
concurr-, run together ; co-i-, meet ; cousiil- (si¢ together), deliberate.
6. completeness (in the way of destruction), as: com&d-, eat up ;
com-bur-, durn up. c. completeness (in the way of success), as:
confic- or confici-, make up ; cons¥qu- (r.), overtake, obtain. d.
with a great effort, as : cdnic- or conjlc-, kurl ; conclama-, cry out
loudly. e. in harmony, as: consdna-, accord ; consenti-, agree (in
Jeeling). f. the same as de in English, changing the construction
of the verb, as : constern-, destrew or pave ; collin-, desmear.

1324  Cum or cdn in adjectives denotes union, as : conscio~, sharing
knowledge ; commiini-, shared in common.

1325  Cum or cdn with substantives denotes fellow, as: conservo-,
fellow-slave.
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D&. a. Down, down from, as : 1326

Ruunt ds montybiis amnas, the rivers rush down the mountains.

Clipea d& cSlumnis demsit, ke took the shields down from the
pillars.

b. The source from which, as :

Hoc audivi d& patrs, this I heard from my father.

¢. Part of, one or more of, a8

D& tuls inniim&rabilibiis in me offYcils, &t hoc gratissiimum,
of your innumerable kindnesses to me, this will be the most
welcome.

d. The material of which any thing is made, as

Stbi facit pociily ds 1ats, ke made himself cups of clay.

e. Motives, causes, suggestions, variously translated, as by

under, for, on, &c., as:

Justis d& causis ritiones deferr§ pripdravi, for good reasons I

made haste to give in my accounts.
- Qudrim dé sententia tot3 rés gesta est, under whose advice the

whole matter was conducted.

J. Of, concerning, about, over, as :

Nihil dico d& meo ing¥nid, 7 say nothing of my own abilities.

Regiilus d& captivis commiitandis Rdmam missiis est, Regulus
was sent to Rome about an exchange of prisoners.

Africanus dé Niimantinis triumphavdrat, Africanus had tri-
umphed over the people of Numantia.

g- With words of time, in the course of, by, as:

Coeparunt Spiilari d3 dis, they began the banqueting by daylight.

Ds tertia vigilia exercitum r¥duxit, ¢n the course of the third
watch he led back the army.

D& in composition with verbs denotes—a. down, as: dém- (for 1327
de-tm-), take down; démitt-, let down. &. removal, as: détonde-,
shear. c. absence,as : d&s- or deds-, be wanting ; debe- (for dehibe-),
owe. d. prevention, as: dehorta- (r.), dissuade. e.unfriendly feeling,
a8 : despYc- or desplci-, despise; deride-, laugh at.

D& with adjectives denotes—a. down, as: déclivi-, sloping down- 1328
wards. b. absence, as : démenti- or dément-, without mind, mad.

D1 or dis (dir) is used only in composition. With verbs it de- 1329
notes—a. division, as: divid-, divide; dulab- (r.), slip away in
different: directions. b. difference, as: discripa-, sound a different
note ; dissenti-, disagree. c. the reverse of the simple notion, as:
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displice-, displease; diffid-, distrust. d. vntensity, as: dilauda-,
bepraise.

1330  Dis in the composition of adjectives denotes—a. difference, as :
disc8lor-, of different colour or colours; discord-, sounding a dif-
Jferent note.

1331  [Ec), &, ex, may be looked upon as the opposite to In, just as
&b in its ordinary senses is to #d. It denotes—a. out of (with
motion), as :

Tslum & corpdre extraxit, ke drew the weapon out of the body.

Eum exturbasti ex aedibiis, tkvs man you dbundled out of the house.

b. Of, i.e. from on, as:

Ex ¥quis destliunt, tkey leap of their horses.

¢. On, from, when a person is #n or on a place and directs his

efforts thence, as : .

Castdr et Pollux ex &quis pugnard visi, Castor and Pollux were
seen fighting on korseback.

Contionari ex altd turrl sSlebat, ke was wont to harangue the
people from a high tower.

d. The material of which any thing is made, of| as:

Stitua ex aerd factll, a statue made of bronze.

e. A change from one character to another, from, as:

Quaero ex t& sisn& pauperriimé dives factiis, 7 ask you whether
or no from being very poor you have become rich.

9. Of, signifying part of, preceding the whole, as :

Fifilis, dniis ex mels intiimis, Fufius, one of my most intvmate
friends.

k. The commencing point of time whkence measurement pro-

ceeds, expressed by from, as:

Ex kiilendis Januariis #d hanc horam, from the first of January
to the present hour.

7. Immediate succession of time, after, as:

Ex consiilatu est préfectiis in Galliam, ‘mmediately after his
consulship he set out for Gallia.

Diem ex die expectabam, 7 was waiting day after day.

J- Source of information, with verbs of asking, hearing, &ec. : as,

8¥d 8liquid ex Pompeid sciam, bt I skall learn something from
Pompey.

k. Couse,as:

Claudicabat ex volndr¥, ke was lame from a wound.

{. That on which any thing depends, as:
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Vidstis pendare ex arb¥r¥, you see them hanging from a tree.

m. The authority upon which a person acts, as :

Ex vestra auctoritats faci, 7 kave acted on your authority.

o. In accordance with, as :

Stituss it ex fide mead vidabitiir, you will decide as shall ap-
pear to be tn accordance with my honour.

Te ex sententid navigass§ gaudeo, J am delighted that your
voyage has been satisfactory.

p. In proportion, as :

Ficit haersdem ex deuncy Caeclnam, ke makes Cacina heir to
eleven-twelfths of his property.

Magna ex part® tibi assentidr, I agree with you in a great
measure.

¢. The quarter on or af which, as:

Una ex parté Rhénd continentiir, on one side they are shut in by
the Rhine. :

[Ec] &, ex in composition with verbs denotes—a. owt,as: exfm-, 1332
take out; &xi-, go out. b. removal by the act expressed in the
verb, as: &dormi-, sleep off. c. escaping by means of the act ex-
pressed in the simple verb, as : slucta- (r.), get away by wrestling.
d. obtaining an end by the act of the simple verb, as: &vestiga-,
trace out ; &libora-, work out. e. publicity, ‘as : &dic-, proclaim.
f. ascent, as: &v&h-, carry up; exsist-, stand up. g. completeness,
as : 8disc-, learn by heart ; exiir-, burn up. h. change of character with
verbs formed from adjectives and nouns, as: expia-, make clean,
atone for ; ecféra-, make savage. <. removal of what is expressed by
the noun whence the verb is formed, as : exossa-, bone (of a fish) ;
8ndda-, make smooth by the removal of knots. j. the reverse, as: ex-
plica-, unfold. k. distance, as: exaudi-, hear in the distance or on
the outside.

In adjectives formed from substantives this preposition de- 1333
notes absence, as : 8nervi-, without muscle ; exsomni-, sleepless.

In is used with the ablative and accusative; with the former 1336
when there is no motion,* with the accusative when there is
motion.

In with the ablative denotes—a. /n, in reference to place : as,

In ed conclavi ciibabat, ke slept in that chamber.

* That is, no motion in relation to the noun; or rather, no motion
from the interior of it to its exterior.
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Attiilit in cXves pullds, ke browght the chickens in a cage.
. on or over, as :
Némo eum unquam In $qud sédentem vidit, no one ever saw
him on horseback.
Pons In Ibérd pripe effectiis &rat, the bridge over the Ebro was
nearly finished.
¢. Among, a8: .
Caes¥ris in barb¥ris &rat obsciirius ndmen, Cwsar’s name was
not well known among the barbarians.
Exercitum In Aulercls colldcavit, ke quartered the army in the
country of the Aulerci.
g. In, before persons, signifying in the case of, in what concerns
them, as : ’
Idem in Nervils fécit, ke did the same in the case of the Nervii.
k. The simple verbs of placing, such as pon-, put, 15ca-, place,
stitu-, se¢ up (even though motion be implied in them), take ¥n
with an ablative in the best writers, and that whether used in their
simple sense or metaphorically : as,
THbiilae testimenti In aerdrid ponuntiir, the will is deposited in
the treasury.
Omnem ciiram in sidSrum cognitiong pSsudrunt, they employed
all their thoughts in the study of the stars.

In with an accusative denotes—a. Into, as :

Glédium hosti in pectiis infixit, ke drove the sword into the
enemy’s breast,

Paene in fSveam dacidy, I all dut fell into a ditch.

b. On to, as:

Filium In hiim&rds suds extiilit, ke lifted kis son on to his
shoulders.

J. Direction o or 70 an object, as :

In omnium fortinas ¥ciilos dafiglt, ke fixes his eye on the pro-
perty of al.

Viri in uxords vitae n¥cisque h¥bent pdtestatem, the husband
has power of life and death over the wife.

k. Feeling towards, as:

Ad impi¥tatem in deds, In hdminss adjunxit injdriam, to ¢m-
piety towards the gods he added outrage to man.

81 f¥rae partis suds diligunt, qui nds in 11bérés nostrds indul-
gentia ess$ dsbemiis? If wild beasts love their offspring, what
ought to be our kindness towards our children #
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. Purpose, for, t0, as:

Nullf p&cini¥ nisi in rem milftarem est dXtX, no money was
given except for military purposes.

J- Tendency, sense of words, &c., for, to, as, as:

In eam sententiam mult¥ dixit, ke said much to this effect.

{. In distributions the unit is expressed by In and an accusative
plural with or without the adjective singtilo-, while the English is
expressed by every, each, the, &ec., as:

Iam ad denarios quinquaginta in singiilos mddios pervéngrat
anndn, the price of corn had now reacked to fifty denaries the
bushel.

Vitium in diss cresclt, vice increases every day.

m. The future in phrases of time expressed by for, until, &c.,as:

Ad coenam me in postérum diem invitavit, ke asked me to din-
ner for the next day.

In, when compounded with verbs, denotes—a. ¢nfo, as: Ini-, 1338
enter. b. upon,as: injung-, place (as a yoke) upon ; indu-, put on.
¢. againgt, as : inf¥r-, carry against; ilid-, dash against. d. at,
over, as: ing¥m-, groan at; illicrima-, weep over. e. privacy, as:
naudi-, kear as a secret.

Ob denotes—a. towards, with motion (but only in very old 1346
writers), as:

Ob Romam noctl 1¥gionss diicér8 coepit, ke began to lead the

legions by night towards Rome.

b. Against, before, as:

Lanam &b Sciilum hibet, Ze kas a piece of wool over his eye.

Mors ei 8b 3ciilos saep¥ versdta est, death often passed too and
fro before his eyes.

c. Against, for, in accounts, where money is set against the
thing purchased, pledged, &c.; or the thing purchased, &c.,
against the money, as:

’Ager obpositust pigneri Ob décem mnas, my land has been put
as a pledge against ten mine, i.e. has been mortgaged for that
sum.

Est flagitiosum ¥b rem jidicandam p¥ctiniam acclp¥rs, ¢ is in-
deed a scandalous thing to take money for giving a verdict.

d. A reason or purpose, for, on account of, as :

Ob eam rem tYbi haec scripsl, it s on this account I have said
all this to you.
0
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Ob in composition with verbs signifies—a. to, towards, as: bi-,
go to; ostend-, hold out to. b. before, as: Sbambiila-, walk before;
obversa- (r.), pass to and fro before. c. shutting, obstructing, as:
ob-d-, put to; obstru-, build up. d. against (physically), as: ob-
lucta- (r.), struggle against. e. against (morally), as: obnuntia-,
bring an unfavourable report. f. upon, a8 : occulca-, tread upon;
obt¥r-, trample upon. g. covering, affecting the surface, as: obdiic-,
draw over; occalle-, grow hard on the surface.

P¥r denotes—a. Through, as:

P¥ér angustiis copias transduxdrat, ke kad led the forces through
the defile.

Quod vidsbam quist per caliginem, which 1 saw through a cloud
as ¢ were.

d. Of time, during, through, for, as:

Ténuistl provinciam per décem annds, you kave clung to the
province during ten years.

e. Through, by, by means of, as :

Quod per sciliis #deptiis est, per luxiiriam ecfundit, what ke
has obtained through impiety, he is squandering through
luzury.

Per t5 factum est qud mYnus pax figret, it was through you that
peace was not made.

J. When the means employed are deceitful, p¥r may be trans-

lated by under; thus:

Aemiilationis suspectds per ndm¥n obstdum Zmyvabat, those
suspected of rivalry he was endeavouring to get rid of under
the name of hostages.

k. With phrases denoting Aindrance or non-hindrance, a8 :

Per diicas stétdrat, non per militds, ng vincirent, ¢ had been
the fault of the gemerals, not the soldiers, that they had not
conguered.

Diglédientiir illi per m& lcet, they may fight it out for me, i. e.
as far as I am concerned.

Quum per vilstidinem navigird pdtéris, ad nds vénl, when
your health permits you to sail, come to us.

J- By, in entreaties or oaths, as: .

Pér ¥g8 t5 deds oro, J entreat you by the gods.

Jirarem per Jévem, I would have sworn by Jupiter.
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Pér in composition with verbs denotes—a. through, as: per- 1351
dic-, lead through. b. completion, as : perfic- or perfici-, complete ;
permitt-, let go altogether, abandon (to others). c. destruction, as :
péri-, perish; perd-, destroy.

P¥r in composition with adjectives denotes—a. through, as: 1352
pernoct-, lasting all night. b. very,as: perl&vi-, very'light. c. de-
struction, a8 : perjiro-, violating an oath.

Prae denotes before, as : 1356

Stillantem prae s8 piigionem tiilit, ke carried the dripping dag-
ger before him.

Cotérl tectiorss ; ¥g8 semper m& dYdiciss¥ prae md tiilt, the
others are more reserved; I ever avowed the fact that I once
studied the subject.

c. The cause (chiefly in negative sentences), for, as :

Nec 18qui prae maerdrd pStuit, and ke could not speak for grief.

d. In comparison with, by the side of, a8 :

Romam prae sud C¥pud inridsbunt, they will laugh at Rome
compared with their own Capua.

Prae in composition with verbs denotes—a. before, as: prae- 1357
mitt-, send in advance. b. before, in the sense of passing by, as:
praeflu-, flow by.. c. at the head of, in command, as: praeds-, be
in command; praefic- or praefici-, place in command. d. at the ex-
tremity, as: praerdd-, gnaw at the end. e. superiority, as : praesta-,
surpass. f. before, in time, as : praecerp-, gather too soon; praedic-,
say beforehand.  g. the doing a thing first for others to do after, as :
prael-ré verbd, to tell a person what he s to say.

Prae in the composition of adjectives denotes—a. defore, ofl
place, as : praecip- or praecipit-, kead-first. b. before, of time, as:
praescio-, knowing beforehand. c. at the extremity, as: praeusto-,
burnt at the end. d. very, as: praealto-, very deep; praeclaro-,
most glorious.

Praet¥r denotes—a. Passing by, as: 1359
Praeter castrii Caesiiris suis copids transduxit, ke led his own
troops past Ceesar’s camp.
b. Beyond, in amount or degree, as :
Licus praeter m3dum crévirat, the lake had risen above s usual
level.
¢c. Besides, i.e. in addition to, as :
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Praeter 85 dénds ad conldquium addicunt, they bring to the con-
ference ten men each besides themselves.

d. Except, excluding, as :

Omnibus sententiis praetr finam condempnitis est, ke was
Sfound guilty by all the votes except one.

e. Contrary to, as :

Nihil ef praetdr ipsius vluntatem accidit, nothing happened to
him contrary to his own wish.

Praetdr in composition with verbs signifies passing by, as:.
praet&ri-, go by; praetermitt-, let go by.

Pro denotes—a. Before, of place, as :

Praesidi& pro templis omnibus cernits, you see troops before all
the temples.

b. Before, with the notion of defending, in defence of, for,

as: .

Pro niidatd moentbus pXtria corpdra oppdnunt, ¢n defence of
their native city, now stripped of its walls, they present their
bodies to the enemy.

Haec contra lsgem proqud 18g¥ dict¥ sunt, suck were the argu-
ments urged against and in favour of the law.

c. In place of, as :

Liibenter verb# jungsbant, ut sis prd si vis, they were fond of
Jotning words, as sis for si vis, ‘if you please.’

Cui legatiis et pro praetord fuit, under whom ke was lieutenant
and propretor, i.e. deputy-prator.

d. Egquivalent to, as good as, as, for, in return for, as

Pro occisd rélictiis est, ke was left for dead.

Misimus qui prd vectlira solvret, we have sent a person to pay

for the freight.

Hunc $marg pro &us suavitaté debsmis, this man we ought to
love for his own sweetness of character.

Prd in composition with verbs signifies—a. forward, as: porrig-,
stretch out. b. out,as: prosili-, leap out. c. to a distance,as: pro-
terre-, frighten of. d. downwards, as: prot¥r-, trample down.
e. extension, as: promitt-, allow to grow long. f. publicity, as:
profite- (r.), declare publicly. g. proyress, as: prific- or prﬁf!cx—
make progress, advance; prodés-, be of service. k. in place of, as
prociira-, take care of in place of another. 7. before, in time, as
prolad-, rekearse beforehand. j. postpomement or continuation, as:
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prodic-, name a future day; prordga-, continue for a longer period
(by enactment).

Pro in the composition of adjectives denotes downward, as : 1363
proclivi-, downhill.

Pro in composition with nouns of relationship denotes greater 1364
distance, expressed in English by great, as: pron¥pdt-, great-
grandson.

Propt¥r (from pr¥p&) denotes near, as : 1366

Propter Plitonis stituam conssdYmiis, we fook our seats near a ’
statue of Plato.

b. On account of, for, througk, as :

Tirdnem proptér himanititem malo salvom, quam propt¥r
tisum meum, 7/ wish Tro to recover more on account of his
excellent heart than for any benefit to myself.

Nam nén est aequom mé proptér vos décipi, for it is not reason-
able that I should be a loser through you.

Re (or réd) in composition with verbs signifies—a. backward, 1367
as, rétrih-, drag back; rénuntia-, carry word back. &. hence re-
Jlection of light or sound, as : r¥s¥na-, re-echo; r¥fulge-, sitne bril-
Uantdly. c. in return, as : répend-, repay; référi-, strike in return.
d. opposing-an effort in the other direction, as: r¥tine-, hold back ;
r8tice-, keep back (a secret). e. refusal, as: rénu-, refuse by a shake
of the head. f. reversing some former act, as : rescind-, cut down
again (that which has been erected),; r¥mitt-, let go again (that
which has been stretched). g. reversing the act expressed in the
simple verb, as : r¥fig-, unfiz; r¥signa-, unseal. h. putting away
Jfrom sight, concealing, sheltering, as: récond-, put away into some
secret place ; r8CIp- or r¥clpi-, recetve and shelter. 1. remaining be-
hind when the greater part is gone, as: r&mine-, remain behind.
J. change of state, as: redd-, render, make; r¥dig-, reduce to some
state. k. repetition, as: rdfloresc-, blossom a second timie.

8% in the old writers is used as a preposition with the ablative, 1369
and signifies separation or without, as:
SI plis minus s¥cudrunt, s§ fraude estd, if they cut more or less,
1t shall be without detriment to them.

88 (or s¥d) in composition signifies—a. with verbs, separation, 1370
as: sdcdd-, withdraw; sspon-, put aside. b, in adjectives, absence,
as: sdclro-, free from care.
02
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SScundum (z.e. séquendum, from s¥qu- (r.), follo'w) denotes—

a. Following, as

I ti sécundum, do you come after me.

b. Along, as:

Ligiongs Iter s¥cundum m¥r¥ siipérum ficiunt, the legions are
marching along the upper sea.

b. Behind, without motion, as:

Vulniis accapit sdcundum aurem, ke received a wound bekind
the ear.

d. After, of time, as:

Spem ostendis s¥cundum cSmiti%, you hold out a hope of im-
provement after the elections.

e. Second in order, nezt fo, as:

S&cundum t& nihl est mihi ¥micius solitiding, next to you, I
have no better friend than solitude.

S In accordance with, as :

Omni¥ quae sScundum natiram fiunt sunt hibenda in b¥nis,
every thing that happens in accordance with nature is to be
reckoned among blessings.

9. In favour of, as

Pontificss sscundum eum décrévérunt, the pontifical college de-
creed in his favour.

Siib has for its original meaning wp, as is seen in its derivatives

the adjectives siip&ro-, above; summo-, Aighest. It is found with
both accusative and ablative.

Siib with the accusative denotes—a. Up to, as

Sub primam nostram Hciem successgrunt, they came up to our
JSirst line.

6. Under, with motion, as

Exercltus sub jigum missiis est, the army was sent under the
yoke.

¢. Within reach of things from above (with motion), as :

Siib ictum vénérunt, they came within throw.

e. In phrases of time, immediately, after, as :

Siib eas littdras stitim r¥citatae sunt tuae, immediately after
these dispatches, yours were read out.

Siib with the ablative signifies—a. Under (without motion), as:
Sub terrs semp¥r hibitavérant, they kad always lived under-
ground.
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b. Within reach of things above (without motion), as

Siib icti erant, they were within shot.

e. In phrases of time —during, in, just, at, as:

N& sitb ipsd pr¥fectiong milites oppidum irrumpgrent, portas
obstrult, that the soldiers might not burst into the town during
the very embarkation, he builds up the gates.

. 8itb in composition with verbs denotes— a. up, as: subdiic-, 1376
draw up; sustine-, hold up. b. under, as: sub¥s-, be under ; sub-
jice-, lic under. c. assistance, as: subvéni-, come fo assist. d.suc-

. cession, as: succin-, sing after. e.in place of, as : suffic- or suffici-,
appoint in place of. f. near, as: sib¥s-, be at hand. g. underhand,
secretly, as: surrip- or surripi-, snatch away secretly ; subdic-, with-
draw quietly. h. in a slight degree, as: subride-, smile; siibac-
ciisa-, accuse tn @ manner. t. abundance, as : suppst-, be abun-
dant,

Siib in the composition of adjectives denotes—1n a slight degree, 1377
as: siibobsciiro-, rather dark.

Siip¥r is followed both by an ablative and an accusative. With 1380
an ablative it signifies— a. Over (without motion), as:

Ensls el siip8r cervic pendet, @ sword hangs over his neck.

b. Upon (without motion), as

Pitéras réquiescErd frondd sliper viridi, thow mightest have re-
posed upon green leaves.

¢. Concerning, as:

Quid dgendum est siiper lagations, what s to be done about the
embassy ?

Siipér with an accusative denotes—a. Upon (with motion), 1381
as:

Siip¥r aspldem assidit, ke sits down upon an asp.

Stiper vallum praecipitantiir, they are thrown headforemost upon
the stakes.

b. Above in order, as

Nomentanis &rat siipsr ipsum, Nomentanus occupied the seat
above the great man himself.

e. Besides, as :

Pinfcum exercitum stiper morbum &tiam fimss affacit, tke
Punic army, besides sickness, mfered severely also from
Jfamine.
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 Siip¥r in composition with verbs signifies—a. over,as: siip¥r-
&mine-, project above ; siiperfund-, pour over. b. abundance, as:
sup¥rés-, abound. c¢. remaining over, survival, as: sip¥r¥s-, re-
main over, survive. d. in addition, as: siperaddiic-, bring in

Stipra denotes—a. Upon, with motion, as :

Néque exiérant unquam siprd terram, nor had they ever come
out above the ground.

Et saltd sipra venabily fertiir, and with a bound he flies upon
the spears.

b. Upon, in contact with, as :

Siipra, delphinds s¥dent8s, seated upon dolpkins.

d. Above, in order, thus :

Accitbugram ¥pud eum et quidem siiprd me Attfcis, 7 had just
sat down to dinner at his house, and by the way Atticus sat
next above me.

e. Above, in amount, as :

Stipré mili¥ viginti, above twenty thousand.

f. Over and above, as :

Siipra belli Sibini m&tum id qudque accessdrat, besides the fear
of a Sabine war, there was this further trouble.

g. Of time before, as:

Pauld siipra hanc m&mdriam, a little before the times which those
now living can recollect.

Téniis, which always follows the noun, signifies reacking to—
a. With an accusative (very rarely), as:
Rigio quae virginis aequdr #d Hellss
Et T4nain t¥niis immensé descendit b Eurd,
The region which to the maiden Helle's sea
And far as the Don from the vast East descends.

5. With an ablative of the singular, as:
AntiSchus Tauré t&nus regnarg jussis est, it was ordained that
Antiochus should rule only as far as the Taurus.
¢. With an ablative of the plural (very rarely), as:
Pectdribusqu¥ t¥nus mollés drectiis In aurds -
Naribiis et pitiilo partém m¥ris vdmit ore,
Chest-high upraised into the moving air
From wide-spread mouth and nostrils vomits out
One half the sea.
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d. With a genitive of the plural, as :
Et crirtm t¥niis & ment6 p#l¥ari pendent,
And leg-deep from the chin the dewlap hangs.

Ultra denotes—DBegond, as: 1390
Sunt certl danlqué finds
Quds ultra citraqu¥ ndquit consist&r¥ rectum,
There are vn fine fizxed lemits
Beyond or short of whick truth cannot halt.

In the examples already given, it has been seen that preposi- 1391
tions are at times placed after their nouns, although their name
implies the contrary. The preposition cum is always placed after
the ablatives of the personal pronouns, as : mécum, técum, sécum,
nobiscum, vobiscum, and for the most part after the ablatives of the
simple relative, as: quocum, quicum, quicum, quibuscum.

ORDER OF WORDS.

In the simplest form of sentence, viz. one which denotes an 1458
action, the common order is the nominative, the accusative, the
verb ; %.e. first the quarter whence the action proceeds, then the
direction of that action, lastly the action itself. Any words be-
longing to the nominative and accusative commonly follow them,
while those belonging to the verb commonly precede it. The latter
consist of adverbs or adverbial phrases which express the time,
manner, means, and generally the attending circumstances.

But often the words of a Latin sentence are placed with a view 1459
to marking their relative importance.

The most conspicuous place in a sentence or clause of a sen- 1460
tence is the first, and here emphatic words are placed.

The last place too in a sentence is often an emphatic one, ex- 1466
cept for the verb.

The verb is commonly placed last in a sentence. When placed 1467
first, it is emphatic. When neither first nor last, the word before
it is emphatic.

An adjective, if emphatic, commonly precedes its substantive ; 1469

when not emphatic, it commonly follows. But with the demon-
strative pronouns the rule is reversed.
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1472  Noyns in apposition and the genitive commonly follow the
substantive to which they belong, and therefore have an emphasis
when they precede.

1473  The second place in a sentence is adapted to unimportant words,
which are inserted here although unconnected with the adjoining
words.

1474 It is because of their unimportant character that autem, qui-
dem, qudqué, &c. never occupy the first place in a clause or sen-
tence, Ig¥tir, énim, vérd, are occasionally found at the beginning,
and then have nfore importance than when they occupy their more
ordinary place after the first word.

THE END.
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